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	Articolul 1. Obiect
Prezenta directivă stabilește cerințe minime menite să asigure egalitatea între femei și bărbați în ceea ce privește șansele pe piața muncii și tratamentul la locul de muncă, facilitând concilierea vieții profesionale cu viața de familie în cazul lucrătorilor care sunt părinți sau îngrijitori. 
În acest scop, prezenta directivă prevede drepturi individuale legate de următoarele aspecte: 
(a)  concediul de paternitate, concediul pentru creșterea copilului și concediul de îngrijitor; 
(b)  formulele flexibile de lucru pentru lucrătorii care sunt părinți sau pentru îngrijitori. 
	This Directive lays down minimum requirements designed to achieve equality between men and women with regard to labour market opportunities and treatment at work, by facilitating the reconciliation of work and family life for workers who are parents, or carers.

To that end, this Directive provides for individual rights related to the following:

	a)
	paternity leave, parental leave and carers' leave;





	b 
	) flexible working arrangements for workers who are parents, or carers.



	Codul Muncii  nr.154/2003

Articolul 1231. Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul

(1) Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul se acordă acestuia în baza unei cereri scrise, pe o durată de până la 5 zile lucrătoare într-un an calendaristic.
(2) Salariatul anexează la cerere următoarele acte:
a) o copie a actului de identitate al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul;
b) declarația pe propria răspundere a salariatului din care să rezulte faptul că persoana pentru a cărei îngrijire se solicită concediul locuiește în aceeași locuință cu salariatul;
c) un certificat medical al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul, eliberat de o instituție medico-sanitară.



Articolul 124. Concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului
(1) Femeilor salariate şi ucenicelor, precum şi soţiilor aflate la întreţinerea salariaţilor, li se acordă un concediu de maternitate ce include concediul prenatal cu o durată de 70 de zile calendaristice (în cazul sarcinilor cu 3 şi mai mulţi feţi – 112 zile calendaristice) şi concediul postnatal cu o durată de 56 de zile calendaristice (în cazul naşterilor complicate sau naşterii a doi sau mai mulţi copii – 70 de zile calendaristice), plătindu-li-se pentru această perioadă indemnizaţii în modul prevăzut la art.123 alin.(2).
(2) După expirarea concediului de maternitate, persoanelor asigurate indicate la alin. (1) li se acordă, în baza unei cereri scrise, concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani,  cu achitarea indemnizației din bugetul asigurărilor sociale de stat. Concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani se acordă, opțional, unuia dintre părinți, unuia dintre bunici, unei alte rude care se ocupă nemijlocit de îngrijirea copilului, precum și tutorelui.
(3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.
(4) În cazul solicitării concediului parțial plătit pentru îngrijirea copilului în fracțiuni, concediul se acordă în termen de cel mult 30 de zile de la data depunerii cererii, pentru perioada indicată în cerere. La cerere se anexează o copie a certificatului de naștere al copilului.
(5) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copiilor născuţi dintr-o sarcină gemelară, de tripleţi sau multipleţi se acordă, la cerere scrisă, ambilor părinţi sau altor persoane asigurate prevăzute la alin. (2).
(6) Salariatul are dreptul la revenirea din concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani înainte de expirarea termenului stabilit în cererea indicată la alin. (2) sau (4), anunțând despre aceasta angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților.



Articolul 1241. Concediul paternal
(1)  Concediul paternal se acordă în condiţiile prevăzute de prezentul articol pentru a asigura participarea efectivă a tatălui la îngrijirea copilului nou-născut sau adoptat.
(2) Tatăl copilului nou-născut beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice. Tatăl copilului adoptat beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice în temeiul alin. (22).
(21) Concediul paternal poate fi acordat integral sau divizat în până la 3 fracțiuni, pe parcursul primelor 12 luni de la nașterea copilului. O fracțiune de concediu reprezintă cel puțin 5 zile calendaristice. Salariatul beneficiază de concediu paternal în baza cererii depuse cu cel puțin 5 zile înainte de fiecare fracțiune de concediu, cu excepția cazului în care perioadele fracțiunilor au fost stabilite în prealabil cu angajatorul. 
(22) În cazul taților care au adoptat copii, concediul paternal se acordă în baza unei cereri scrise, în primele 12 luni din ziua încuviințării adopției. La cerere se anexează o copie a hotărârii instanței de judecată privind încuviințarea adopției și o copie a certificatului de naștere al copilului. În cazul în care a beneficiat de concediul plătit prevăzut la art. 127 alin. (2) lit. a), tatăl care a adoptat nu are dreptul la concediu paternal.
(3)  Concediul paternal se acordă în baza unei cereri în formă scrisă, în primele 12 luni de la naşterea copilului. La cerere se anexează o copie a certificatului de naştere al copilului. 
(31) În caz de coincidență totală sau parțială a concediului paternal cu concediul medical, în baza unei cereri scrise a salariatului, concediul paternal nefolosit integral ori parțial se prelungește.
(4) Pe perioada concediului paternal, salariatul beneficiază de o indemnizație paternală care nu poate fi mai mică decît venitul mediu lunar asigurat pentru perioada respectivă și care este achitată din bugetul asigurărilor sociale de stat.
(5)  Angajatorul este obligat să încurajeze salariaţii în vederea beneficierii de concediu paternal.
(6)  Cazurile în care angajatorul creează situații cu efect de dezavantajare a angajaţilor care iau concediu paternal sînt considerate cazuri de discriminare din partea angajatorilor şi se sancţionează conform legii.
















Articolul 1001. Formule flexibile de muncă
(1) Formulele flexibile de muncă se instituie prin acordul dintre salariat şi angajator, la solicitarea salariatului sau a angajatorului, atât la momentul angajării, cât și după încheierea contractului individual de muncă, pe o durată determinată sau nedeterminată.
(2) Formulele flexibile de muncă se stabilesc în contractul individual de muncă sau în acordul suplimentar la contractul individual de muncă.
(3) Activitatea în condițiile formulelor flexibile de muncă nu limitează drepturile și garanțiile salariatului privind calcularea vechimii în muncă, privind durata concediului de odihnă anual sau alte drepturi aferente raporturilor de muncă, prevăzute de prezentul cod.
(4) Un salariat poate solicita ajustarea rezonabilă a programului de muncă cel mult o dată la 6 luni, în scris, printr-o cerere care va include următoarele informații: data depunerii cererii, formula flexibilă de muncă solicitată și data la care modificarea programului de muncă ar urma să înceapă.
(5) În termen de 30 de zile de la recepționarea solicitării de ajustare rezonabilă a programului de muncă, angajatorul va oferi răspuns cu prezentarea justificărilor aferente deciziei.
(6) În procesul de examinare a solicitării de ajustare rezonabilă a programului de muncă, angajatorul poate lua în considerare următorii factori pentru a determina posibilitatea sau imposibilitatea ajustării locului de muncă la formulele flexibile de muncă:
a) costurile implicate;
b) capacitatea de reorganizare a muncii printre personalul existent;
c) capacitatea de a recruta personal suplimentar;
d) impactul asupra calității;
e) impactul asupra performanței salariatului;
f) efectul asupra capacității de a satisface cererea clienților.
(7) În cazul salariatului cu formulă flexibilă de muncă aflat în deplasare în interes de serviciu, asupra lui se extinde programul de muncă stabilit la unitatea la care acesta este delegat.
(8) Formulele flexibile de muncă se aplică fără a aduce atingere prevederilor art. 100.

	Labour Code No 154/2003  
Article 1231. Unpaid Leave for the Care of a Person Living in the Same Household as the Employee
(1) Unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee is granted to the employee upon written request, for a period of up to 5 working days in a calendar year.
(2) The employee must attach the following documents to the request:
a) a copy of the identity document of the person for whose care the leave is requested;
b) a self-declaration from the employee stating that the person for whose care the leave is requested lives in the same household as the employee;
c) a medical certificate of the person for whose care the leave is requested, issued by a healthcare institution.
Article 124. Maternity Leave and Partially Paid Parental Leave for Childcare
(1) Female employees and apprentices, as well as wives who are supported by employees, are entitled to maternity leave, which includes prenatal leave lasting 70 calendar days (in the case of multiple pregnancies with 3 or more foetuses – 112 calendar days) and postnatal leave lasting 56 calendar days (in the case of complicated births or births of two or more children – 70 calendar days), with benefits paid during this period as provided in Article 123, paragraph (2).
(2) After the expiration of maternity leave, the insured persons mentioned in paragraph (1) are entitled, upon written request, to partially paid leave for child care until the child reaches the age of 3, with benefits paid from the state social insurance budget. The partially paid leave for child care until the child reaches the age of 3 is granted, optionally, to one of the parents, one of the grandparents, another relative directly taking care of the child, or the guardian.
(3) The partially paid leave for child care may be used alternately by both parents, in fractions, according to each parent's availability, provided that the fractions do not overlap. This leave is included in work seniority, including special work seniority, and in the contribution period.
(4) In case of requesting partially paid leave for child care in fractions, the leave will be granted within a maximum of 30 days from the date of submission of the request, for the period indicated in the request. The request must be accompanied by a copy of the child’s birth certificate.
(5) The partially paid leave for the care of children born from a twin pregnancy, triplets, or multiples is granted, upon written request, to both parents or other insured persons specified in paragraph (2).
(6) The employee has the right to return from partially paid leave for child care before the expiry of the period specified in the request mentioned in paragraph (2) or (4), by notifying the employer in writing at least 15 working days in advance. The specified term can be reduced by mutual written agreement between the parties
Article 1241. Paternity Leave
(1) Paternity leave is granted under the conditions provided in this article to ensure the father's active participation in the care of the newborn or adopted child.
(2) The father of the newborn child is entitled to paternity leave for up to 15 calendar days. The father of the adopted child is entitled to paternity leave for up to 15 calendar days, in accordance with paragraph (22).
(21) Paternity leave may be granted in full or divided into up to 3 periods, within the first 12 months after the child's birth. A period of leave represents at least 5 calendar days. The employee is entitled to paternity leave based on a request submitted at least 5 days before each leave period, unless the leave periods have been established in advance with the employer.
(22) In the case of fathers who have adopted children, paternity leave is granted based on a written request, within the first 12 months from the day the adoption is approved. The request must be accompanied by a copy of the court decision approving the adoption and a copy of the child's birth certificate. If the father has already benefited from the paid leave provided in Article 127, paragraph (2), letter (a), the father who has adopted is not entitled to paternity leave.
(3) Paternity leave is granted based on a written request within the first 12 months after the child’s birth. The request must be accompanied by a copy of the child’s birth certificate.
(31) In case of a total or partial overlap between paternity leave and medical leave, based on a written request from the employee, any unused paternity leave, whether in full or partially, will be extended.
(4) During paternity leave, the employee is entitled to a paternity allowance that cannot be less than the average monthly income insured for the respective period and which is paid from the state social security budget.
(5) The employer is obligated to encourage employees to take paternity leave.
(6) Cases where the employer creates situations that disadvantage employees who take paternity leave are considered discriminatory and are sanctioned in accordance with the law.


Article 1001. Flexible Work Arrangements
(1) Flexible work arrangements are established by agreement between the employee and the employer, at the request of the employee or the employer, both at the time of hiring and after the conclusion of the individual employment contract, for a fixed or indefinite period.
(2) Flexible work arrangements are specified in the individual employment contract or in the supplemental agreement to the individual employment contract.
(3) Working under flexible work arrangements does not limit the employee's rights and guarantees regarding the calculation of seniority, the duration of annual paid leave, or other rights related to the employment relationship, as provided by this code.
(4) An employee can request a reasonable adjustment to their working hours at most once every 6 months, in writing, through a request that includes the following information: the date of the request, the flexible work arrangement requested, and the date when the modification of the work schedule should start.
(5) Within 30 days of receiving the request for a reasonable adjustment to the working hours, the employer will respond with justifications for their decision.
(6) In the process of examining the request for a reasonable adjustment to the working hours, the employer may consider the following factors to determine the possibility or impossibility of adjusting the workplace to flexible work arrangements: 
a) the costs involved; 
b) the ability to reorganize work among existing staff; 
c) the ability to recruit additional personnel; 
d) the impact on quality; 
e) the impact on the employee's performance; 
f) the effect on the ability to meet customer demand.
(7) In the case of an employee with a flexible work arrangement who is traveling for work, the work schedule established at the unit to which they are delegated will apply to them.
(8) Flexible work arrangements are applied without prejudice to the provisions of Article 100.
	
Compatible
	
Art. 1 has explanatory content and does not require transposition.

	



	Articolul 2. Domeniul de aplicare
Prezenta directivă se aplică tuturor lucrătorilor, bărbați și femei, care au un contract de muncă sau un raport de muncă, astfel cum este definit de legislația, convențiile colective sau practicile în vigoare în fiecare stat membru, ținând seama de jurisprudența Curții de Justiție.

	Article 2. Scope

This Directive applies to all workers, men and women, who have an employment contract or employment relationship as defined by the law, collective agreements or practice in force in each Member State, taking into account the case-law of the Court of Justice.
	


	   


	
Compatible
	Art. 2 has explanatory content and does not require transposition.

	

	Articolul 3. Definiții 
(1) În sensul prezentei directive, se aplică următoarele definiții: 
(a)  „concediu de paternitate” înseamnă un concediu pentru tată sau, atunci când și în măsura în care este recunoscut de dreptul intern, pentru un al doilea părinte echivalent, cu ocazia nașterii unui copil în scopul îngrijirii acestuia; 
	Article 3. Definitions
For the purposes of this Directive, the following definitions apply:

	a 
	‘paternity leave’ means leave from work for fathers or, where and insofar as recognised by national law, for equivalent second parents, on the occasion of the birth of a child for the purposes of providing care;



	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 1241. Concediul paternal
(1)  Concediul paternal se acordă în condiţiile prevăzute de prezentul articol pentru a asigura participarea efectivă a tatălui la îngrijirea copilului nou-născut sau adoptat.
	Labour Code No 154/2003
Article 1241. Paternity leave
(1) Paternity leave shall be granted under the conditions provided for in this Article in order to ensure the effective participation of the father in the care of the newborn or adopted child.

	
Compatible



	



	

	(b)  „concediu pentru creșterea copilului” înseamnă un concediu pentru părinți pe motiv de naștere sau de adopție a unui copil, pentru îngrijirea copilului respectiv; 

	
	b
	)‘parental leave’ means leave from work for parents on the grounds of the birth or adoption of a child to take care of that child;



	Articolul 124. Concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului
    (1) Femeilor salariate şi ucenicelor, precum şi soţiilor aflate la întreţinerea salariaţilor, li se acordă un concediu de maternitate ce include concediul prenatal cu o durată de 70 de zile calendaristice (în cazul sarcinilor cu 3 şi mai mulţi feţi – 112 zile calendaristice) şi concediul postnatal cu o durată de 56 de zile calendaristice (în cazul naşterilor complicate sau naşterii a doi sau mai mulţi copii – 70 de zile calendaristice), plătindu-li-se pentru această perioadă indemnizaţii în modul prevăzut la art.123 alin.(2).
     (2) După expirarea concediului de maternitate, persoanelor asigurate indicate la alin. (1) li se acordă, în baza unei cereri scrise, concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani,  cu achitarea indemnizației din bugetul asigurărilor sociale de stat. Concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani se acordă, opțional, unuia dintre părinți, unuia dintre bunici, unei alte rude care se ocupă nemijlocit de îngrijirea copilului, precum și tutorelui.



(3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.


(4) În cazul solicitării concediului parțial plătit pentru îngrijirea copilului în fracțiuni, concediul se acordă în termen de cel mult 30 de zile de la data depunerii cererii, pentru perioada indicată în cerere. La cerere se anexează o copie a certificatului de naștere al copilului.


(5) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copiilor născuţi dintr-o sarcină gemelară, de tripleţi sau multipleţi se acordă, la cerere scrisă, ambilor părinţi sau altor persoane asigurate prevăzute la alin. (2).


(6) Salariatul are dreptul la revenirea din concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani înainte de expirarea termenului stabilit în cererea indicată la alin. (2) sau (4), anunțând despre aceasta angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților.


Articolul 126. Concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani
      (1) În afară de concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului pînă la vîrsta de 3 ani, femeii, precum şi persoanelor menţionate la art.124 alin.(4), li se acordă, în baza unei cereri scrise, un concediu suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani, cu menţinerea locului de muncă (a funcţiei). În lipsa locului de muncă anterior (funcţiei anterioare), persoanelor menţionate li se acordă un alt loc de muncă echivalent (funcţie echivalentă).
    (2) În baza unei cereri scrise, în timpul aflării în concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului, femeia sau persoanele menţionate la art.124 alin.(4) pot să lucreze în condiţiile timpului de muncă parţial sau la domiciliu.
(3) Perioada concediului suplimentar neplătit se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, dacă contractul individual de muncă nu a fost suspendat conform art.78 alin.(1) lit.a).









Articolul 127. Concediile pentru salariaţii care au adoptat copii nou-născuţi sau i-au luat sub tutelă
(2) Salariatului care a adoptat un copil nou-născut nemijlocit din maternitate sau l-a luat sub tutelă i se acordă un concediu plătit pe o perioadă ce începe din ziua adopţiei (luării sub tutelă) şi pînă la expirarea a 56 de zile calendaristice din ziua naşterii copilului (în caz de adopţie a doi sau mai mulţi copii concomitent – 70 de zile calendaristice) şi, în baza unei cereri scrise, un concediu parţial plătit pentru îngrijirea copilului pînă la vîrsta de 3 ani. Indemnizaţiile pentru concediile menţionate se plătesc din bugetul asigurărilor sociale de stat.

(2) Salariatului care a adoptat un copil nou-născut nemijlocit din maternitate sau l-a luat sub tutelă i se acordă, în baza unei cereri scrise, un concediu suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani, conform art.126.

	Article 124. Maternity Leave and Partially Paid Parental Leave for Childcare 
(1) Female employees and apprentices, as well as wives who are supported by employees, are entitled to maternity leave, which includes prenatal leave lasting 70 calendar days (in the case of multiple pregnancies with three or more foetuses – 112 calendar days) and postnatal leave lasting 56 calendar days (in the case of complicated births or the birth of two or more children – 70 calendar days), with benefits paid during this period as provided in Article 123, paragraph (2).
(2) After the expiration of maternity leave, the insured persons mentioned in paragraph (1) are entitled, upon written request, to partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, with benefits paid from the state social insurance budget. Partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3 may be granted, optionally, to one of the parents, one of the grandparents, another relative who directly takes care of the child, or the guardian.
(3) Partially paid parental leave for childcare may be used alternately by both parents, in instalments, according to each parent’s availability, provided that the instalments do not overlap. This leave is included in work seniority, including special work seniority, and in the contribution period.
(4) Where partially paid parental leave for childcare is requested in instalments, the leave shall be granted within a maximum of 30 days from the date of submission of the request, for the period indicated in the request. A copy of the child’s birth certificate shall be attached to the request.
(5) Partially paid parental leave for childcare for children born from a twin, triplet, or multiple pregnancy shall be granted, upon written request, to both parents or to other insured persons specified in paragraph (2).
(6) The employee has the right to return from partially paid parental leave for childcare before the expiration of the period specified in the request referred to in paragraph (2) or (4), by notifying the employer in writing at least 15 working days in advance. This term may be shortened by mutual written agreement between the parties.

Article 126. Additional Unpaid Parental Leave for Childcare for Children Aged 3 to 4 Years
(1) In addition to maternity leave and partially paid  parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, a woman, as well as the persons mentioned in Article 124, paragraph (4), shall be granted, upon written request, additional unpaid leave for the care of a child aged 3 to 4 years, with retention of the job position. In the absence of the previous job position, the persons mentioned shall be provided with another equivalent job (equivalent position).
(2) Upon written request, during the period of additional unpaid leave for childcare, the woman or the persons mentioned in Article 124, paragraph (4), may work under part-time or work-from-home arrangements.
(3) The period of additional unpaid leave shall be included in work seniority, including special work seniority, provided that the individual employment contract has not been suspended in accordance with Article 78, paragraph (1), letter (a).
Article 127. Leave for employees who have adopted new-born children or taken them into guardianship
(3) An employee who has adopted a newborn child directly from maternity or has taken him/her under guardianship is granted paid leave for a period starting from the day of adoption (taking into guardianship) and until the expiry of 56 calendar days from the day of birth of the child (in case of adoption of two or more children at the same time - 70 calendar days) and, based on a written request, partially paid leave to care for the child up to the age of 3 years. Allowances for said holidays are paid from the state social insurance budget.
(4) (2) An employee who has adopted a newborn child directly from maternity or has taken him under guardianship shall be granted, on the basis of a written request, additional unpaid leave to care for the child aged from 3 to 4 years, in accordance with Article 126.
(5) 
	Compatible


	

	

	(c)  „concediu de îngrijitor” înseamnă un concediu pentru lucrători în vederea oferirii de îngrijire sau sprijin personal unei rude sau unei persoane care locuiește în aceeași gospodărie cu lucrătorul și care are nevoie de îngrijire sau sprijin semnificativ ca urmare a unei probleme medicale grave, astfel cum este definită de fiecare stat membru;


	c) ‘carers' leave’ means leave from work for workers in order to provide personal care or support to a relative, or to a person who lives in the same household as the worker, and who is in need of significant care or support for a serious medical reason, as defined by each Member State;

	Articolul 78. Suspendarea contractului individual de muncă la iniţiativa uneia dintre părţi
(1) Contractul individual de muncă se suspendă din iniţiativa salariatului în caz de:
 b) concediu pentru îngrijirea unui membru bolnav al familiei cu durata de pînă la doi ani, conform certificatului medical;



Articolul 1231. Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul
(1) Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul se acordă acestuia în baza unei cereri scrise, pe o durată de până la 5 zile lucrătoare într-un an calendaristic.
 (2) Salariatul anexează la cerere următoarele acte:
a) o copie a actului de identitate al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul;
b) declarația pe propria răspundere a salariatului din care să rezulte faptul că persoana pentru a cărei îngrijire se solicită concediul locuiește în aceeași locuință cu salariatul;
c) un certificat medical al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul, eliberat de o instituție medico-sanitară.

	Article 78. Suspension of the Individual Employment Contract at the Initiative of One of the Parties
(1) The individual employment contract is suspended at the initiative of the employee in the case of:
b) leave for the care of a sick family member for a duration of up to two years, based on a medical certificate;

Article 1231. Unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee
(1) Unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee shall be granted upon a written request for a period of up to 5 working days in a calendar year.
(2) The employee shall attach the following documents to the request: 
a) a copy of the identity document of the person for whom the leave is requested; 
b) a self-declaration from the employee stating that the person for whom the leave is requested lives in the same household as the employee; 
c) a medical certificate of the person for whom the leave is requested, issued by a healthcare institution.

	
Compatible


	
	

	(d)  „îngrijitor” înseamnă un lucrător care oferă îngrijire sau sprijin personal unei rude sau unei persoane care locuiește în aceeași gospodărie cu lucrătorul și care are nevoie de îngrijire sau sprijin semnificativ ca urmare a unei probleme medicale grave, astfel cum este definită de fiecare stat membru;

	d)‘carer’ means a worker providing personal care or support to a relative, or to a person who lives in the same household as the worker, and who is in need of significant care or support for a serious medical reason, as defined by each Member State;

	CORM 006-2021
Grupa de bază 5322 Îngrijitori/îngrijitoare la domiciliu

	CORM 006-2021
Basic group 5322 Caregivers at home
	Compatible

	The Occupations Classifier of the Republic of Moldova (CORM 006-2021) establishes the official titles of occupations (positions and professions) practiced by the economically active population of the Republic of Moldova.

	

	(e)  „rudă” înseamnă fiul, fiica, mama, tatăl sau soțul (soția) unui lucrător ori, atunci când dreptul intern recunoaște astfel de parteneriate, partenerul (partenera) din cadrul unui parteneriat civil al (a) unui lucrător;

	e)‘relative’ means a worker's son, daughter, mother, father, spouse or, where such partnerships are recognised by national law, partner in civil partnership;
	Codul Familiei Nr. 1316 din 26-10-2000 

Articolul  45. Rudenia şi afinitatea 
(1) Rudenia este legătura bazată pe descendenţa unei persoane dintr-o altă persoană sau pe faptul că mai multe persoane au un ascendent comun. În primul caz, rudenia este în linie dreaptă, iar în al doilea caz - în linie colaterală.

	Family Code No 1316
from 26-10-2000

Article  45. Kinship and affinity
(1) Kinship is the connection based on the descent of a person from another person or on the fact that several people have a common ancestor. In the first case, the kinship is in the direct line, and in the second case - in the collateral line.
	Compatible

	
	

	(f)  „formule flexibile de lucru” înseamnă posibilitatea lucrătorilor să-și adapteze programul de lucru, inclusiv prin utilizarea formulelor de muncă la distanță, a programelor de muncă flexibile sau a unor programe de muncă cu timp redus de lucru.

	f)‘flexible working arrangements’ means the possibility for workers to adjust their working patterns, including through the use of remote working arrangements, flexible working schedules, or reduced working hours.
	Codul Muncii Nr. 154/2003

formule flexibile de muncă – programe de muncă care oferă posibilitate salariaților să își adapteze programul de lucru, inclusiv prin utilizarea muncii la distanță, a muncii la domiciliu, a regimului flexibil de muncă, a timpului de muncă parțial sau a săptămânii de lucru comprimate.

	Labour Code No 154/2003

flexible forms of work – work arrangements that allow employees to adapt their working schedules, including through the use of remote work, work from home, flexible working arrangements, part-time work, or a compressed workweek.
	
Compatible

	
	

	(2) Zilele lucrătoare la care se face trimitere la articolele 4 și 6 se înțeleg că se referă la programul de lucru cu normă întreagă, astfel cum este definit de statul membru în cauză.
Dreptul unui lucrător la concediu poate fi calculat proporțional cu timpul de lucru al lucrătorului, în conformitate cu programul de lucru prevăzut în contractul de muncă sau raportul de muncă al lucrătorului.
	2) The reference to working days in Articles 4 and 6 shall be understood as referring to the full-time working pattern, as defined in the Member State in question.
A worker's entitlement to leave may be calculated proportionally to the worker's working time, in accordance with the working pattern specified in the worker's contract of employment or employment relationship.

	Articolul 95. Noţiunea de timp de muncă. 
 Durata normală a timpului de muncă
(1) Timpul de muncă reprezintă timpul pe care salariatul, în conformitate cu regulamentul intern al unităţii, cu contractul individual şi cu cel colectiv de muncă, îl foloseşte pentru îndeplinirea obligaţiilor de muncă.
 (2) Durata normală a timpului de muncă al salariaţilor din unităţi nu poate depăşi 40 de ore pe săptămînă.

	  Article 95. The concept of working time. 
Normal working time 
(1) Working time is the time that the employee, in accordance with the internal rules of the unit, with the individual contract and with the collective labour contract, uses to fulfil the labour obligations.
 (2) The normal working time of the employees in the units may not exceed 40 hours per week.
	
Compatible

	
	

	Articolul 4. Concediul de paternitate
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că tații sau, atunci când și în măsura în care este recunoscut de dreptul intern, cei care sunt al doilea părinte echivalent, au dreptul la un concediu de paternitate de 10 zile lucrătoare, care urmează să fie efectuat cu ocazia nașterii copilului lucrătorului. Statele membre pot stabili dacă permit ca o parte din concediul de paternitate să se acorde înainte de nașterea copilului sau dacă întregul concediu se acordă numai după nașterea copilului și dacă permit ca acest concediu să fie efectuat în formule flexibile. 
(2) Dreptul la concediu de paternitate nu este condiționat de o cerință privind perioada de lucru sau de o cerință privind vechimea în muncă. 
(3) Dreptul la concediu de paternitate se acordă indiferent de starea civilă sau statutul familial al lucrătorului, astfel cum este definit de dreptul intern.

	Article 4. Paternity leave
1)Member States shall take the necessary measures to ensure that fathers or, where and insofar as recognised by national law, equivalent second parents, have the right to paternity leave of 10 working days that is to be taken on the occasion of the birth of the worker's child. Member States may determine whether to allow paternity leave to be taken partly before or only after the birth of the child and whether to allow such leave to be taken in flexible ways.



2)The right to paternity leave shall not be made subject to a period of work qualification or to a length of service qualification.
3)The right to paternity leave shall be granted irrespective of the worker's marital or family status, as defined by national law.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 1241. Concediul paternal
(1)  Concediul paternal se acordă în condiţiile prevăzute de prezentul articol pentru a asigura participarea efectivă a tatălui la îngrijirea copilului nou-născut sau adoptat.
(2) Tatăl copilului nou-născut beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice. Tatăl copilului adoptat beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice în temeiul alin. (22).
(21) Concediul paternal poate fi acordat integral sau divizat în până la 3 fracțiuni, pe parcursul primelor 12 luni de la nașterea copilului. O fracțiune de concediu reprezintă cel puțin 5 zile calendaristice. Salariatul beneficiază de concediu paternal în baza cererii depuse cu cel puțin 5 zile înainte de fiecare fracțiune de concediu, cu excepția cazului în care perioadele fracțiunilor au fost stabilite în prealabil cu angajatorul. 
(22) În cazul taților care au adoptat copii, concediul paternal se acordă în baza unei cereri scrise, în primele 12 luni din ziua încuviințării adopției. La cerere se anexează o copie a hotărârii instanței de judecată privind încuviințarea adopției și o copie a certificatului de naștere al copilului. În cazul în care a beneficiat de concediul plătit prevăzut la art. 127 alin. (2) lit. a), tatăl care a adoptat nu are dreptul la concediu paternal.
(3)  Concediul paternal se acordă în baza unei cereri în formă scrisă, în primele 12 luni de la naşterea copilului. La cerere se anexează o copie a certificatului de naştere al copilului. 
(31) În caz de coincidență totală sau parțială a concediului paternal cu concediul medical, în baza unei cereri scrise a salariatului, concediul paternal nefolosit integral ori parțial se prelungește.
(4) Pe perioada concediului paternal, salariatul beneficiază de o indemnizație paternală care nu poate fi mai mică decît venitul mediu lunar asigurat pentru perioada respectivă și care este achitată din bugetul asigurărilor sociale de stat.
(5)  Angajatorul este obligat să încurajeze salariaţii în vederea beneficierii de concediu paternal.
(6)  Cazurile în care angajatorul creează situații cu efect de dezavantajare a angajaţilor care iau concediu paternal sînt considerate cazuri de discriminare din partea angajatorilor şi se sancţionează conform legii.


	Labor Code No 154/2003
Article 1241 .  Paternity leave
(1) Paternity leave shall be granted under the conditions provided for in this Article in order to ensure the effective participation of the father in the care of the newborn or adopted child.
(2) The father of the newborn child enjoys the right to paternity leave up to 15 calendar days. The father of the adopted child shall be entitled to paternity leave up to 15 calendar days under paragraph 22.
(21) Paternity leave may be granted in full or divided into up to 3 fractions during the first 12 months after the birth of the child. A fraction of leave shall amount to at least 5 calendar days. The employee shall be entitled to paternity leave on application submitted at least 5 days before each part-time leave, unless the periods of the part-time leave have been agreed in advance with the employer. 
 (22) In the case of fathers who have adopted children, paternity leave shall be granted on written application within the first 12 months of the date of adoption. Attached to the application is a copy of the court decision on the approval of adoption and a copy of the child's birth certificate. If he has taken the paid leave provided for in Article 127(2)(a), the father who adopted him shall not be entitled to paternity leave.
(3) Paternity leave shall be granted on the basis of a written request within the first 12 months after the birth of the child. A copy of the child's birth certificate shall be attached to the application. 
(31) In the event of total or partial coincidence of paternity leave with sick leave, on the basis of a written request by the employee, the unused paternity leave in whole or in part shall be extended.
(4) During the paternity leave, the employee benefits from a paternity allowance which cannot be lower than the average monthly insured income for the respective period and which is paid from the state social insurance budget.
(5) The employer is obliged to encourage employees to take paternity leave.
(6) Cases in which the employer creates situations with the effect of disadvantaging the employees who take paternity leave shall be considered cases of discrimination on the part of the employers and shall be sanctioned according to the law.
	
Compatible


	
	

	Articolul 5. Concediul pentru creșterea copilului 
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că fiecare lucrător are un drept individual la un concediu pentru creșterea copilului de patru luni, care trebuie efectuat anterior împlinirii de către copil a unei anumite vârste, de până la maximum opt ani, care urmează să fie stabilită de fiecare stat membru sau de convențiile colective. Această vârstă este stabilită astfel încât să se asigure faptul că fiecare părinte își poate exercita dreptul la concediu pentru creșterea copilului în mod efectiv și în condiții de egalitate
	Article 5. Parental leave

1) Member States shall take the necessary measures to ensure that each worker has an individual right to parental leave of four months that is to be taken before the child reaches a specified age, up to the age of eight, to be specified by each Member State or by collective agreement. That age shall be determined with a view to ensuring that each parent is able to exercise their right to parental leave effectively and on an equal basis.

	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 124. Concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului
 (1) Femeilor salariate şi ucenicelor, precum şi soţiilor aflate la întreţinerea salariaţilor, li se acordă un concediu de maternitate ce include concediul prenatal cu o durată de 70 de zile calendaristice (în cazul sarcinilor cu 3 şi mai mulţi feţi – 112 zile calendaristice) şi concediul postnatal cu o durată de 56 de zile calendaristice (în cazul naşterilor complicate sau naşterii a doi sau mai mulţi copii – 70 de zile calendaristice), plătindu-li-se pentru această perioadă indemnizaţii în modul prevăzut la art.123 alin.(2).
 (2) După expirarea concediului de maternitate, persoanelor asigurate indicate la alin. (1) li se acordă, în baza unei cereri scrise, concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani,  cu achitarea indemnizației din bugetul asigurărilor sociale de stat. Concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani se acordă, opțional, unuia dintre părinți, unuia dintre bunici, unei alte rude care se ocupă nemijlocit de îngrijirea copilului, precum și tutorelui.

(3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.

(4) În cazul solicitării concediului parțial plătit pentru îngrijirea copilului în fracțiuni, concediul se acordă în termen de cel mult 30 de zile de la data depunerii cererii, pentru perioada indicată în cerere. La cerere se anexează o copie a certificatului de naștere al copilului.

(5) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copiilor născuţi dintr-o sarcină gemelară, de tripleţi sau multipleţi se acordă, la cerere scrisă, ambilor părinţi sau altor persoane asigurate prevăzute la alin. (2).

(6) Salariatul are dreptul la revenirea din concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani înainte de expirarea termenului stabilit în cererea indicată la alin. (2) sau (4), anunțând despre aceasta angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților.
	Labor  Code No 154/2003
Article 124. Maternity Leave and Partially Paid Parental Leave for Childcare 
(1) Female employees and apprentices, as well as wives who are supported by employees, shall be granted maternity leave, which includes prenatal leave lasting 70 calendar days (in the case of pregnancies with three or more foetuses – 112 calendar days) and postnatal leave lasting 56 calendar days (in the case of complicated births or the birth of two or more children – 70 calendar days), with benefits paid during this period as provided in Article 123, paragraph (2).
(2) After the expiration of maternity leave, the insured persons referred to in paragraph (1) shall be granted, upon written request, partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, with benefits paid from the state social insurance budget. Partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3 may be granted, optionally, to one of the parents, one of the grandparents, another relative who directly cares for the child, or the legal guardian.
(3) Partially paid parental leave for childcare may be used alternately by both parents, in instalments, according to each parent’s availability, provided that the instalments do not overlap. This leave shall be included in work seniority, including special work seniority, and in the contribution period.
(4) Where partially paid parental leave for childcare is requested in instalments, the leave shall be granted within a maximum of 30 days from the date of submission of the request, for the period indicated in the request. A copy of the child’s birth certificate shall be attached to the request.
(5) Partially paid parental leave for childcare for children born from a twin, triplet, or multiple pregnancy shall be granted, upon written request, to both parents or to other insured persons specified in paragraph (2).
(6) The employee has the right to return from partially paid parental leave for childcare before the expiration of the period specified in the request referred to in paragraph (2) or (4), by notifying the employer in writing at least 15 working days in advance. This term may be shortened by mutual written agreement between the parties.
	
Compatible

	Articles 124(2) and (3) of the Labor Code establish the right to partially paid leave for the care of a child up to the age of three. This leave may be taken in full or in part and may be used by the mother, the father, or one of the grandparents or other relatives caring for the child.
Article 126 establishes the right to additional unpaid leave for the care of a child aged three to four years.

	

	(2) Statele membre se asigură că două luni de concediu pentru creșterea copilului nu pot fi transferate.










	2)Member States shall ensure that two months of parental leave cannot be transferred.
	Art.124 alineatul 3 al Codului Muncii
 (3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.

Hotărârea Guvernului 1478/2002
III. Condiţiile de stabilire a indemnizaţiilor adresate familiilor cu copii în cazul în care beneficiarul de indemnizație lunară pentru creșterea copilului se angajează, își reia activitatea de muncă sau se eliberează înainte de expirarea concediului pentru îngrijirea copilului până la împlinirea vârstei de 3 ani ori desfășoară activități în scopul obținerii de venit, indemnizația stabilită se suspendă, cu excepția cazului în care de aceasta beneficiază mama sau tatăl copilului, şi se stabilește, la cerere, unei alte persoane, dacă întrunește condițiile prevăzute de legislație pentru acordarea indemnizației. În cazul în care indemnizația lunară a fost stabilită conform opțiunii solicitate inițial și suspendată beneficiarului conform prevederilor acestui subpunct, se acordă, la cerere, unei alte persoane, dacă întrunește condițiile prevăzute, conform aceleiași opțiuni;
o) mama sau tatăl care, după acordarea concediului pentru îngrijirea copilului, îşi reia activitatea, se angajează, desfășoară activități în scopul obținerii de venit sau se eliberează înainte de expirarea concediului pentru îngrijirea copilului are dreptul la indemnizație lunară pentru creșterea copilului;
	 Art. 124 paragraph 3 of the Labor Code 
(3)  Partially paid parental leave for childcare can be used by both parents alternatively, in fractions, according to the availability of each, provided that the fractions do not overlap. This leave is included in seniority, including seniority in special work, and in the contribution period.
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Government 
Decision 1478/2002 III.
The conditions for establishing allowances
addressed to families with children if the beneficiary of the monthly dependent child allowance is employed, resumes his/her work activity or is released before the expiry of the parental leave until the age of 3 or carries out activities in order to obtain income, the established allowance shall be suspended, unless it benefits the  child's mother or father, and shall be established, upon request, to another person, if he/she meets the conditions provided by the legislation for granting the allowance.
  If the monthly allowance has been established according to the option initially requested and suspended to the beneficiary according to the provisions of this sub-paragraph, it shall be granted, upon request, to another person, if it meets the conditions laid down, according to the same option; o) the mother or father who, after the granting of the parental leave, resumes his activity, engages in activities for the purpose of obtaining income or is released before the expiry of the parental leave is entitled to the monthly allowance for raising the child;
	
Compatible

	Article 124(3) of the Labor Code provides that partially paid leave for child care may be taken by both parents alternately and in fractions, depending on each parent’s availability, provided that the periods of leave do not overlap.
However, this provision is not suitable for the context of the Republic of Moldova, as national legislation allows a parent to resume work at any time while continuing to receive the child-care allowance. Under these circumstances, it is currently not possible to effectively monitor which parent is actually caring for the child.

	

	(3) Statele membre stabilesc o perioadă de preaviz rezonabilă pe care lucrătorul i-o acordă angajatorului atunci când își exercită dreptul la concediu pentru creșterea copilului. În acest sens, statele membre țin seama atât de necesitățile angajatorilor, cât și de necesitățile lucrătorilor.
Statele membre se asigură că cererea lucrătorului de concediu pentru creșterea copilului precizează începutul și sfârșitul preconizat al perioadei de concediu.

	 3) Member States shall establish a reasonable period of notice that is to be given by workers to employers where they exercise their right to parental leave. In doing so, Member States shall take into account the needs of both the employers and the workers.


Member States shall ensure that the worker's request for parental leave specifies the intended beginning and end of the period of leave.
	Articolul 124. Concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului
4)În cazul solicitării concediului parțial plătit pentru îngrijirea copilului în fracțiuni, concediul se acordă în termen de cel mult 30 de zile de la data depunerii cererii, pentru perioada indicată în cerere. La cerere se anexează o copie a certificatului de naștere al copilului.
	Article 124. Maternity Leave and Partially Paid Parental Leave for Childcare 
(4) Where partially paid parental leave for childcare is requested in instalments, the leave shall be granted within a maximum of 30 days from the date of submission of the request, for the period indicated in the request. A copy of the child’s birth certificate shall be attached to the request.
	
Compatible

	
	

	(4) Statele membre pot să condiționeze dreptul la concediu pentru creșterea copilului de o cerință privind perioada de muncă sau de o cerință privind vechimea în muncă, de maximum un an. În cazul unor contracte pe durată determinată succesive, în sensul Directivei 1999/70/CE a Consiliului (14), cu același angajator, pentru calcularea perioadelor respective se ia în considerare suma acestor contracte. 

	4)Member States may make the right to parental leave subject to a period of work qualification or to a length of service qualification, which shall not exceed one year. In the case of successive fixed-term contracts within the meaning of Council Directive 1999/70/EC (14) with the same employer, the sum of those contracts shall be taken into account for the purpose of calculating the qualifying period.
	
	
	Incompatible
	Introducing certain conditionalities related to child-care leave may influence the decision to have a child.
National social insurance legislation (Law No 289/2004 on benefits for temporary work incapacity and other social insurance benefits) establishes eligibility conditions for determining the allowance, based on a contribution record of at least three years or at least nine months within the 24 months preceding the child’s date of birth.
	

	(5) Statele membre pot să stabilească circumstanțele în care, în urma unor consultări desfășurate conform dreptului intern, convențiilor colective sau practicilor naționale, unui angajator i se permite să amâne acordarea concediului pentru creșterea copilului cu o perioadă rezonabilă, pe motiv că efectuarea concediului pentru creșterea copilului atunci când este solicitat ar perturba grav buna funcționare a angajatorului. Angajatorii motivează în scris orice astfel de amânare a concediului pentru creșterea copilului.
	5)Member States may establish the circumstances in which an employer, following consultation in accordance with national law, collective agreements or practice, is allowed to postpone the granting of parental leave for a reasonable period of time on the grounds that the taking of parental leave at the time requested would seriously disrupt the good functioning of the employer. Employers shall provide reasons for such a postponement of parental leave in writing.
	
	
	Optional EU provision
	Including such provisions in national legislation could discourage women and men from making decisions about having children.
	

	(6) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că lucrătorii au dreptul de a solicita să efectueze concediul pentru creșterea copilului în formule flexibile. Statele membre pot specifica modalitățile de aplicare a acestora. Angajatorul examinează aceste solicitări și răspunde acestora, ținând seama atât de propriile necesități, cât și de necesitățile lucrătorului. Angajatorul motivează în scris orice refuz de a da curs unei astfel de solicitări într-un termen rezonabil după solicitare.
(7) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că, atunci când examinează cererile de concediu pentru creșterea copilului cu normă întreagă, angajatorii oferă, înainte de orice amânare în conformitate cu alineatul (5), în măsura posibilului, formule flexibile de efectuare a concediului pentru creșterea copilului în temeiul alineatului (6).

	6 )Member States shall take the necessary measures to ensure that workers have the right to request that they take parental leave in flexible ways. Member States may specify the modalities of application thereof. The employer shall consider and respond to such requests, taking into account the needs of both the employer and the worker. The employer shall provide reasons for any refusal to accede to such a request in writing within a reasonable period after the request.


7)Member States shall take the necessary measures to ensure that when considering requests for full-time parental leave, employers shall, prior to any postponement in accordance with paragraph 5, offer, to the extent possible, flexible ways of taking parental leave pursuant to paragraph 6.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 124. Concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului
 (1) Femeilor salariate şi ucenicelor, precum şi soţiilor aflate la întreţinerea salariaţilor, li se acordă un concediu de maternitate ce include concediul prenatal cu o durată de 70 de zile calendaristice (în cazul sarcinilor cu 3 şi mai mulţi feţi – 112 zile calendaristice) şi concediul postnatal cu o durată de 56 de zile calendaristice (în cazul naşterilor complicate sau naşterii a doi sau mai mulţi copii – 70 de zile calendaristice), plătindu-li-se pentru această perioadă indemnizaţii în modul prevăzut la art.123 alin.(2).
(2) După expirarea concediului de maternitate, persoanelor asigurate indicate la alin. (1) li se acordă, în baza unei cereri scrise, concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani,  cu achitarea indemnizației din bugetul asigurărilor sociale de stat. Concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani se acordă, opțional, unuia dintre părinți, unuia dintre bunici, unei alte rude care se ocupă nemijlocit de îngrijirea copilului, precum și tutorelui.

(3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.

(4) În cazul solicitării concediului parțial plătit pentru îngrijirea copilului în fracțiuni, concediul se acordă în termen de cel mult 30 de zile de la data depunerii cererii, pentru perioada indicată în cerere. La cerere se anexează o copie a certificatului de naștere al copilului.

(5) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copiilor născuţi dintr-o sarcină gemelară, de tripleţi sau multipleţi se acordă, la cerere scrisă, ambilor părinţi sau altor persoane asigurate prevăzute la alin. (2).

(6) Salariatul are dreptul la revenirea din concediul parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani înainte de expirarea termenului stabilit în cererea indicată la alin. (2) sau (4), anunțând despre aceasta angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților. 









Articolul 97. Timpul de muncă parțial (munca pe fracțiune de normă) 
    (1) Angajatorul poate angaja salariați cu ziua sau săptămîna de muncă parțială (pe fracțiune de normă), durata concretă a timpului de muncă parțial fiind consemnată în contractul individual de muncă, în conformitate cu prevederile art. 49 alin. (1) lit. l).
    (2) Timpul de muncă parțial poate fi stabilit și după încheierea contractului individual de muncă, cu acordul ambelor părți ale acestuia. La cererea femeii gravide, a salariatului care are copii în vîrstă de pînă la 10 ani sau copii cu dizabilități (inclusiv aflaţi sub tutela sa) ori a salariatului care îngrijeşte un membru al familiei bolnav, în conformitate cu certificatul medical, angajatorul este obligat să le stabilească ziua sau săptămîna de muncă parţială. 
    (3) Munca pe fracțiune de normă este retribuită proporţional timpului lucrat sau în funţie de volumul lucrului efectuat.

	Labor Code No 154/2003

Article 124. Maternity Leave and Partially Paid Parental Leave for Childcare 
(1) Female employees and apprentices, as well as wives who are supported by employees, shall be granted maternity leave, which includes prenatal leave lasting 70 calendar days (in the case of pregnancies with three or more foetuses – 112 calendar days) and postnatal leave lasting 56 calendar days (in the case of complicated births or the birth of two or more children – 70 calendar days), with benefits paid during this period as provided in Article 123, paragraph (2).
(2) After the expiration of maternity leave, the insured persons referred to in paragraph (1) shall be granted, upon written request, partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, with benefits paid from the state social insurance budget. Partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3 may be granted, optionally, to one of the parents, one of the grandparents, another relative who directly cares for the child, or the legal guardian.
(3) Partially paid parental leave for childcare may be used alternately by both parents, in instalments, according to each parent’s availability, provided that the instalments do not overlap. This leave shall be included in work seniority, including special work seniority, and in the contribution period.
(4) Where partially paid parental leave for childcare is requested in instalments, the leave shall be granted within a maximum of 30 days from the date of submission of the request, for the period indicated in the request. A copy of the child’s birth certificate shall be attached to the request.
(5) Partially paid parental leave for childcare for children born from a twin, triplet, or multiple pregnancy shall be granted, upon written request, to both parents or to other insured persons specified in paragraph (2).
(6) The employee has the right to return from partially paid parental leave for childcare before the expiration of the period specified in the request referred to in paragraph (2) or (4), by notifying the employer in writing at least 15 working days in advance. This term may be shortened by mutual written agreement between the parties.
Article 97. Partial working time (part-time work)
(1) The employer may employ employees with the day or week of part-time work, the concrete duration of part-time work being recorded in the individual employment contract, in accordance with the provisions of Article 49 paragraph (1) letter l).
 (2)  Partial working time may also be established after the conclusion of the individual employment contract, with the agreement of both parties to it. At the request of the pregnant woman, of the employee who has children up to 10 years old or children with disabilities (including those under her guardianship) or of the employee who takes care of a sick family member, according to the medical certificate, the employer is obliged to determine their day or week of partial work.
 (3) Part-time work shall be remunerated in proportion to the time worked or according to the volume of work performed.	       
	Compatible

	
	

	(8) Statele membre evaluează necesitatea adaptării condițiilor de acces și a formulelor detaliate de aplicare a concediului pentru creșterea copilului la nevoile părinților adoptivi, ale părinților cu dizabilități și ale părinților ai căror copii suferă de o dizabilitate sau de o boală cronică.

	8)Member States shall assess the need for the conditions of access to and the detailed arrangements for the application of parental leave to be adapted to the needs of adoptive parents, parents with a disability and parents with children with a disability or a long-term illness.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 78. 
Suspendarea contractului individual de muncă la iniţiativa uneia dintre părţi
(1) Contractul individual de muncă se suspendă din iniţiativa salariatului în caz de:
a) concediu pentru îngrijirea copilului în vîrstă de pînă la 4 ani;
b) concediu pentru îngrijirea unui membru bolnav al familiei cu durata de pînă la doi ani, conform certificatului medical;
b1) concediu pentru îngrijirea copilului cu dizabilități cu durata de pînă la 2 ani;
b2) concediu neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul cu o durată de până la 5 zile lucrătoare într-un an calendaristic;
c) urmare a unui curs de formare profesională în afara unităţii, potrivit art.214 alin.(3);
d) ocupare a unei funcţii elective în autorităţile publice, în organele sindicale sau în cele patronale;
d1) neachitare sau achitare parţială, cel puţin 2 luni consecutive, a salariului sau a altor plăţi obligatorii;
e) condiţii de muncă nesatisfăcătoare din punctul de vedere al protecţiei muncii; precum şi
f) din alte motive prevăzute de legislaţie.
(2) Contractul individual de muncă poate fi suspendat din iniţiativa angajatorului:
a) pe durata anchetei de serviciu, efectuate în condiţiile prezentului cod;
a1) pentru perioada absenței salariatului de la locul de muncă pe un termen maxim de 30 de zile, dacă angajatorul nu a fost informat despre motivul absenței;
b) -  exclusă;
c) în alte cazuri prevăzute de legislaţie.
(3) În cazurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e), salariatul este obligat să comunice în scris angajatorului data suspendării contractului individual de muncă.
(4) Angajatorul nu este în drept să angajeze alţi salariaţi pentru a-i înlocui pe acei ale căror contracte individuale de muncă au fost suspendate în temeiurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e).
(5) În cazurile de suspendare a contractului individual de muncă în temeiurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e), salariatul este obligat să-şi reia activitatea de muncă în cel mult 3 zile lucrătoare de la momentul:
a) înlăturării pericolului pentru viaţă sau sănătate;
b) achitării salariului, altor plăţi obligatorii sau informării despre transferul acestor plaţi pe cardul bancar.
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Article 78. Suspension of the Individual Employment Contract at the Initiative of One of the Parties
(1) The individual employment contract is suspended at the initiative of the employee in the case of:
a)  parental leave for childcare for a child up to 4 years of age;
b) leave for the care of a sick family member for a duration of up to two years, based on a medical certificate;
b1) leave for the care of a child with disabilities for a duration of up to 2 years;
b2) unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee, for a duration of up to 5 working days per calendar year;
c) participation in a professional training course outside the workplace, according to Article 214, paragraph (3);
d) holding an elective position in public authorities, trade union bodies, or employers' organizations;
d1) non-payment or partial payment of wages or other mandatory payments for at least two consecutive months;
e) unsatisfactory working conditions from the perspective of occupational health and safety; and
f) other reasons provided by law.
(2) The individual employment contract may be suspended at the initiative of the employer:
a) for the duration of an internal investigation, conducted under the conditions of this Code;
a1) during the absence of the employee from the workplace for a maximum of 30 days if the employer has not been informed of the reason for the absence;
b) [repealed];
c) in other cases provided by law.
(3) In the cases provided in paragraph (1), letters d1) and e), the employee is required to notify the employer in writing of the date of suspension of the individual employment contract.
(4) The employer is not entitled to hire other employees to replace those whose individual employment contracts have been suspended under the grounds specified in paragraph (1), letters d1) and e).
(5) In cases of suspension of the individual employment contract under the grounds specified in paragraph (1), letters d1) and e), the employee is required to resume work within a maximum of 3 working days from the moment:
a) the danger to life or health is eliminated;
b) the payment of wages, other mandatory payments, or the notification of the transfer of such payments to the bank card is made.
	Compatible

	
	

	Articolul 6 . Concediul de îngrijitor 
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că fiecare lucrător are dreptul la un concediu de îngrijitor de cinci zile lucrătoare pe an. Statele membre pot stabili detalii suplimentare în ceea ce privește domeniul de aplicare și condițiile concediului de îngrijitor în conformitate cu dreptul intern sau practicile naționale. Exercitarea acestui drept poate fi condiționată de prezentarea unor dovezi adecvate în conformitate cu dreptul intern sau practicile naționale. 
(2) Statele membre pot acorda concediul de îngrijitor pe o perioadă de referință, alta decât un an, pentru fiecare persoană care are nevoie de îngrijire sau sprijin sau pentru fiecare caz.
	Article 6.Carers' leave


1)Member States shall take the necessary measures to ensure that each worker has the right to carers' leave of five working days per year. Member States may determine additional details regarding the scope and conditions of carers' leave in accordance with national law or practice. The use of that right may be subject to appropriate substantiation, in accordance with national law or practice.   





2)Member States may allocate carers' leave on the basis of a reference period other than a year, per person in need of care or support, or per case.
	Codul Muncii nr.154/2003

Articolul 77.  
Suspendarea contractului individual de muncă prin acordul
 părţilor
Contractul individual de muncă se suspendă prin acordul părţilor, exprimat în formă scrisă, în caz de:
a) acordare a concediului fără plată pe o perioadă mai mare de o lună;
b) urmare a unui curs  de formare profesională sau de stagiere cu scoaterea din activitate pe o perioadă mai mare de 60 de zile calendaristice;
c) şomaj tehnic;
d) îngrijire a copilului bolnav în vîrstă de pînă la 10 ani;
e) – abrogată;
e1) detaşare;
f) în alte cazuri prevăzute de legislaţia în vigoare.

Articolul 78. Suspendarea contractului individual de muncă la iniţiativa uneia dintre părţi
(1) Contractul individual de muncă se suspendă din iniţiativa salariatului în caz de:
a) concediu pentru îngrijirea copilului în vîrstă de pînă la 4 ani;
b) concediu pentru îngrijirea unui membru bolnav al familiei cu durata de pînă la doi ani, conform certificatului medical;
b1) concediu pentru îngrijirea copilului cu dizabilități cu durata de pînă la 2 ani;
b2) concediu neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul cu o durată de până la 5 zile lucrătoare într-un an calendaristic;
c) urmare a unui curs de formare profesională în afara unităţii, potrivit art.214 alin.(3);
d) ocupare a unei funcţii elective în autorităţile publice, în organele sindicale sau în cele patronale;
d1) neachitare sau achitare parţială, cel puţin 2 luni consecutive, a salariului sau a altor plăţi obligatorii;
e) condiţii de muncă nesatisfăcătoare din punctul de vedere al protecţiei muncii; precum şi
f) din alte motive prevăzute de legislaţie.
(2) Contractul individual de muncă poate fi suspendat din iniţiativa angajatorului:
a) pe durata anchetei de serviciu, efectuate în condiţiile prezentului cod;
a1) pentru perioada absenței salariatului de la locul de muncă pe un termen maxim de 30 de zile, dacă angajatorul nu a fost informat despre motivul absenței;
b) -  exclusă;
c) în alte cazuri prevăzute de legislaţie.
(3) În cazurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e), salariatul este obligat să comunice în scris angajatorului data suspendării contractului individual de muncă.
(4) Angajatorul nu este în drept să angajeze alţi salariaţi pentru a-i înlocui pe acei ale căror contracte individuale de muncă au fost suspendate în temeiurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e).
(5) În cazurile de suspendare a contractului individual de muncă în temeiurile prevăzute la alin. (l) lit. d1) şi e), salariatul este obligat să-şi reia activitatea de muncă în cel mult 3 zile lucrătoare de la momentul:
a) înlăturării pericolului pentru viaţă sau sănătate;
b) achitării salariului, altor plăţi obligatorii sau informării despre transferul acestor plaţi pe cardul bancar.


















Articolu 1231. 
Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul
(1) Concediul neplătit pentru îngrijirea unei persoane care locuiește în aceeași locuință cu salariatul se acordă acestuia în baza unei cereri scrise, pe o durată de până la 5 zile lucrătoare într-un an calendaristic.
 
(2) Salariatul anexează la cerere următoarele acte:
a) o copie a actului de identitate al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul;
b) declarația pe propria răspundere a salariatului din care să rezulte faptul că persoana pentru a cărei îngrijire se solicită concediul locuiește în aceeași locuință cu salariatul;
c) un certificat medical al persoanei pentru a cărei îngrijire se solicită concediul, eliberat de o instituție medico-sanitară.
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Article 77.                 Suspension 
of the individual employment contract by agreement of the parties
    The individual employment contract shall be suspended by agreement of the parties, expressed in writing, in case of:
 a) granting unpaid leave for a period of more than one month;
 b) following a vocational training or internship with decommissioning for a period of more than 60 calendar days;
 c) technical unemployment;
 d) care for a sick child up to the age of 10 years;
  e1) posting;
 f) in other cases provided by the legislation in force.
Article 78. Suspension of the Individual Employment Contract at the Initiative of One of the Parties
(1) The individual employment contract is suspended at the initiative of the employee in the case of:
a) parental leave for childcare for a child up to 4 years of age;
b) leave for the care of a sick family member for a duration of up to two years, based on a medical certificate;
b1) leave for the care of a child with disabilities for a duration of up to 2 years;
b2) unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee, for a duration of up to 5 working days per calendar year;
c) participation in a professional training course outside the workplace, according to Article 214, paragraph (3);
d) holding an elective position in public authorities, trade union bodies, or employers' organizations;
d1) non-payment or partial payment of wages or other mandatory payments for at least two consecutive months;
e) unsatisfactory working conditions from the perspective of occupational health and safety; and
f) other reasons provided by law.
(2) The individual employment contract may be suspended at the initiative of the employer:
a) for the duration of an internal investigation, conducted under the conditions of this Code;
a1) during the absence of the employee from the workplace for a maximum of 30 days if the employer has not been informed of the reason for the absence;
b) [repealed];
c) in other cases provided by law.
(3) In the cases provided in paragraph (1), letters d1) and e) the employee is required to notify the employer in writing of the date of suspension of the individual employment contract.
(4) The employer is not entitled to hire other employees to replace those whose individual employment contracts have been suspended under the grounds specified in paragraph (1), letters d1) and e).
(5) In cases of suspension of the individual employment contract under the grounds specified in paragraph (1), letters d1) and e), the employee is required to resume work within a maximum of 3 working days from the moment:
a) the danger to life or health is eliminated;
b) the payment of wages, other mandatory payments, or the notification of the transfer of such payments to the bank card is made.

Article 123¹. Unpaid Leave for the Care of a Person Living in the Same Household as the Employee
(1) Unpaid leave for the care of a person living in the same household as the employee is granted upon the employee's written request for a duration of up to 5 working days per calendar year.


(2) The employee shall attach the following documents to the request:
a) a copy of the identity document of the person for whose care the leave is requested;
b) a declaration under the employee's own responsibility stating that the person for whose care the leave is requested resides in the same household as the employee;
c) a medical certificate for the person for whose care the leave is requested, issued by a medical institution.
	Compatible

	
	

	Articolul 7. Absența de la locul de muncă din motive de forță majoră 
Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că fiecare lucrător are dreptul de a absenta de la locul de muncă din motive de forță majoră în situații de urgență familială, în caz de boală sau de accident care face indispensabilă prezența imediată a lucrătorului. Statele membre pot limita dreptul fiecărui lucrător de a absenta de la locul de muncă din motive de forță majoră la o anumită perioadă în fiecare an sau pentru fiecare caz sau ambele. 

	Article 7. Time off from work on grounds of force majeure

Member States shall take the necessary measures to ensure that each worker has the right to time off from work on grounds of force majeure for urgent family reasons in the case of illness or accident making the immediate attendance of the worker indispensable. Member States may limit the right of each worker to time off from work on grounds of force majeure to a certain amount of time each year or by case, or both.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 9. Drepturile şi obligaţiile de bază ale salariatului
(2) Salariatul este obligat:
 a) să-şi îndeplinească conştiincios obligaţiile de muncă prevăzute de contractul individual de muncă;
 b) să îndeplinească normele de muncă stabilite;
 c) să respecte cerinţele regulamentului intern al unităţii şi să poarte în permanenţă asupra sa permisul nominal de acces la locul de muncă, acordat de angajator;
 d) să respecte disciplina muncii;
 d1) să manifeste un comportament nediscriminatoriu în raport cu ceilalţi salariaţi şi cu angajatorul;
  d2) să respecte dreptul la demnitate în muncă al celorlalţi salariaţi;
  e) să respecte cerinţele de securitate şi sănătate în muncă;
    f) să manifeste o atitudine gospodărească faţă de bunurile angajatorului şi ale altor salariaţi;
    g) să informeze de îndată angajatorul sau conducătorul nemijlocit despre orice situaţie care prezintă pericol pentru viaţa şi sănătatea oamenilor sau pentru integritatea patrimoniului angajatorului;
    g1) să informeze de îndată angajatorul sau conducătorul nemijlocit despre imposibilitatea de a se prezenta la serviciu și să prezinte, în termen de 5 zile lucrătoare după reluarea activității de muncă, documentele care justifică absența;
     h) să achite contribuţiile de asigurări sociale de stat obligatorii şi primele de asigurare obligatorie de asistenţă medicală în modul stabilit; 
    i) să îndeplinească alte obligaţii prevăzute de legislaţia în vigoare, de contractul colectiv de muncă şi de convenţiile colective
	Labour Code No 154/2003
Article 9. 
Basic rights and obligations of the employee
 
 (2) The employee is obliged:
    a) to conscientiously fulfil the labour obligations provided by the individual labour contract;
    b) to meet the established labour standards;
    c) to comply with the requirements of the internal regulations of the unit and to carry permanently the nominal permit for access to the workplace, granted by the employer;
    d) to observe labour discipline;
    d1) to behave in a non-discriminatory manner in relation to the other employees and the employer;
    d2) to respect the right to dignity at work of other employees;
      e) to comply with occupational safety and health requirements;
       f) to show a household attitude towards the employer's and other employees' assets;
        g) immediately inform the employer or the direct manager about any situation that presents a danger to the life and health of people or to the integrity of the employer's patrimony;
    g1) to immediately inform the employer or the direct manager about the impossibility to come to work and to submit, within 5 working days after the resumption of work, the documents justifying the absence;
        h) to pay the compulsory state social insurance contributions and the compulsory health insurance premiums in the established manner; 
        i) to fulfil other obligations provided by the legislation in force, by the collective labour agreement and by the collective agreements.
	
Compatible

	Article 9(2)(g¹) of the Labor Code establishes the employee’s right to be absent from work, as well as the obligation to inform the employer and to submit, within five working days after resuming work, documents justifying the absence, without specifying in detail the situations in which this right may be exercised.
	

	Articolul 8. Remunerație sau indemnizație
(1) În conformitate cu circumstanțele naționale, cum ar fi dreptul intern, convențiile colective sau practicile naționale și ținând seama de competențele delegate partenerilor sociali, statele membre se asigură că lucrătorii care își exercită drepturile la concediu prevăzute la articolul 4 alineatul (1) sau la articolul 5 alineatul (2) primesc o remunerație sau o indemnizație în conformitate cu alineatele (2) și (3) de la prezentul articol. 

	Article 8. Payment or allowance

1)In accordance with national circumstances, such as national law, collective agreements or practice, and taking into account the powers delegated to the social partners, Member States shall ensure that workers who exercise their right to leave provided for in Article 4(1) or Article 5(2) receive a payment or an allowance in accordance with paragraphs 2 and 3 of this Article.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 1241. Concediul chil
(1)  Concediul paternal se acordă în condiţiile prevăzute de prezentul articol pentru a asigura participarea efectivă a tatălui la îngrijirea copilului nou-născut sau adoptat.
(2) Tatăl copilului nou-născut beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice. Tatăl copilului adoptat beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice în temeiul alin. (22).
(21) Concediul paternal poate fi acordat integral sau divizat în până la 3 fracțiuni, pe parcursul primelor 12 luni de la nașterea copilului. O fracțiune de concediu reprezintă cel puțin 5 zile calendaristice. Salariatul beneficiază de concediu paternal în baza cererii depuse cu cel puțin 5 zile înainte de fiecare fracțiune de concediu, cu excepția cazului în care perioadele fracțiunilor au fost stabilite în prealabil cu angajatorul. 
(22) În cazul taților care au adoptat copii, concediul paternal se acordă în baza unei cereri scrise, în primele 12 luni din ziua încuviințării adopției. La cerere se anexează o copie a hotărârii instanței de judecată privind încuviințarea adopției și o copie a certificatului de naștere al copilului. În cazul în care a beneficiat de concediul plătit prevăzut la art. 127 alin. (2) lit. a), tatăl care a adoptat nu are dreptul la concediu paternal.
(3)  Concediul paternal se acordă în baza unei cereri în formă scrisă, în primele 12 luni de la naşterea copilului. La cerere se anexează o copie a certificatului de naştere al copilului. 
(31) În caz de coincidență totală sau parțială a concediului paternal cu concediul medical, în baza unei cereri scrise a salariatului, concediul paternal nefolosit integral ori parțial se prelungește.
(4) Pe perioada concediului paternal, salariatul beneficiază de o indemnizație paternală care nu poate fi mai mică decît venitul mediu lunar asigurat pentru perioada respectivă și care este achitată din bugetul asigurărilor sociale de stat.
(5)  Angajatorul este obligat să încurajeze salariaţii în vederea beneficierii de concediu paternal.
(6)  Cazurile în care angajatorul creează situații cu efect de dezavantajare a angajaţilor care iau concediu paternal sînt considerate cazuri de discriminare din partea angajatorilor şi se sancţionează conform legii.









Legea nr.289/2004 privind indemnizațiile pentru incapacitate temporară de muncă și alte prestații de asigurări sociale
Articolul 5. Tipurile de prestații de asigurări sociale
(1) Asiguraţii din sistemul public de asigurări sociale au dreptul la următoarele prestaţii:
a) indemnizaţie pentru incapacitate temporară de muncă cauzată de boli obişnuite sau de accidente nelegate de muncă;
b) indemnizaţie pentru prevenirea îmbolnăvirilor (carantină);

c) prestaţie pentru recuperarea capacităţii de muncă;
d) indemnizaţie de maternitate;
d1) indemnizație unică pentru perioada de încredințare a copilului adoptabil;
d2) indemnizația unică pentru copilul adoptat sau luat în plasament în serviciul de tutelă/curatelă;
e) – abrogată;
f) indemnizaţie pentru creşterea copilului pînă la împlinirea vîrstei de 3 ani;
f1) indemnizația pentru creșterea copilului cu vârsta mai mare de 3 ani adoptat sau luat în plasament în serviciul de tutelă/curatelă;
g) indemnizaţie pentru îngrijirea copilului bolnav;
h) ajutor de deces;
i) indemnizație paternală.
	Labour Code No 154/2003
Article 124¹. Paternity Leave
(1) Paternity leave shall be granted under the conditions provided in this article to ensure the father’s active participation in the care of the newborn or adopted child.
(2) The father of a newborn child is entitled to paternity leave for up to 15 calendar days. The father of an adopted child is entitled to paternity leave for up to 15 calendar days pursuant to paragraph (22).
(21) Paternity leave may be granted in full or divided into up to three periods within the first 12 months after the child’s birth. Each leave period shall be at least 5 calendar days. The employee shall be entitled to paternity leave based on a request submitted at least 5 days prior to each leave period, unless the leave periods have been previously agreed upon with the employer.
(22) In the case of fathers who have adopted children, paternity leave shall be granted based on a written request within the first 12 months from the date of approval of the adoption. The request shall be accompanied by a copy of the court decision approving the adoption and a copy of the child’s birth certificate. If the father has already benefited from the paid leave provided in Article 127, paragraph (2), letter (a), a father who has adopted is not entitled to paternity leave.

(3) Paternity leave shall be granted based on a written request within the first 12 months after the child’s birth. The request shall be accompanied by a copy of the child’s birth certificate.
(31) In the event of total or partial overlap between paternity leave and medical leave, upon the employee’s written request, any unused paternity leave, whether in full or in part, shall be extended.
(4) During paternity leave, the employee shall be entitled to a paternity allowance which shall not be less than the average monthly insured income for the respective period, and which shall be paid from the state social insurance budget.
(5) The employer is obliged to encourage employees to take paternity leave.
(6) Cases in which the employer creates situations that disadvantage employees who take paternity leave shall be considered acts of discrimination by the employer and shall be sanctioned in accordance with the law.
Law No 289/2004 on Benefits for Temporary Work Incapacity and Other Social Insurance Benefits

Article 5. Types of social insurance benefits
(1) Insured persons in the public social insurance system are entitled to the following benefits:
a) allowance for temporary incapacity for work caused by common illnesses or non-work-related accidents;

b) allowance for the prevention of illness (quarantine);
c) allowance for the recovery of working capacity;
d) maternity allowance;
d1) single allowance for the period of custody of an adoptable child;
d2) single allowance for a child adopted or placed in foster care;
e) – repealed;
f) allowance for raising a child until the age of 3;
f1) allowance for raising a child over 3 years old adopted or placed in foster care;
g) allowance for caring for a sick child;
h) death benefit;
i) paternity allowance.
	
Compatible

	
Article 124¹(4) of the Labor Code establishes the right to a paternal allowance paid from the state social insurance fund.
	

	(2) În ceea ce privește concediul de paternitate astfel cum este menționat la articolul 4 alineatul (1), o astfel de remunerație sau indemnizație asigură un venit cel puțin echivalent cu cel pe care lucrătorul respectiv l-ar primi în cazul întreruperii activităților sale pe motive legate de starea sa de sănătate, în limita unui plafon stabilit în dreptul intern. Statele membre pot condiționa dreptul la remunerație sau indemnizație de existența unor perioade de muncă anterioare, de maximum șase luni în perioada imediat anterioară datei preconizate a nașterii copilului. 

	2)With regard to paternity leave as referred to in Article 4(1), such payment or allowance shall guarantee an income at least equivalent to that which the worker concerned would receive in the event of a break in the worker's activities on grounds connected with the worker's state of health, subject to any ceiling laid down in national law. Member States may make the right to a payment or an allowance subject to periods of previous employment, which shall not exceed six months immediately prior to the expected date of the birth of the child.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 1241. Concediul paternal
(1)  Concediul paternal se acordă în condiţiile prevăzute de prezentul articol pentru a asigura participarea efectivă a tatălui la îngrijirea copilului nou-născut sau adoptat.
(2) Tatăl copilului nou-născut beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice. Tatăl copilului adoptat beneficiază de dreptul la concediu paternal până la 15 zile calendaristice în temeiul alin. (22).
(21) Concediul paternal poate fi acordat integral sau divizat în până la 3 fracțiuni, pe parcursul primelor 12 luni de la nașterea copilului. O fracțiune de concediu reprezintă cel puțin 5 zile calendaristice. Salariatul beneficiază de concediu paternal în baza cererii depuse cu cel puțin 5 zile înainte de fiecare fracțiune de concediu, cu excepția cazului în care perioadele fracțiunilor au fost stabilite în prealabil cu angajatorul. 
(22) În cazul taților care au adoptat copii, concediul paternal se acordă în baza unei cereri scrise, în primele 12 luni din ziua încuviințării adopției. La cerere se anexează o copie a hotărârii instanței de judecată privind încuviințarea adopției și o copie a certificatului de naștere al copilului. În cazul în care a beneficiat de concediul plătit prevăzut la art. 127 alin. (2) lit. a), tatăl care a adoptat nu are dreptul la concediu paternal.
(3)  Concediul paternal se acordă în baza unei cereri în formă scrisă, în primele 12 luni de la naşterea copilului. La cerere se anexează o copie a certificatului de naştere al copilului. 
(31) În caz de coincidență totală sau parțială a concediului paternal cu concediul medical, în baza unei cereri scrise a salariatului, concediul paternal nefolosit integral ori parțial se prelungește.
(4) Pe perioada concediului paternal, salariatul beneficiază de o indemnizație paternală care nu poate fi mai mică decît venitul mediu lunar asigurat pentru perioada respectivă și care este achitată din bugetul asigurărilor sociale de stat.
(5)  Angajatorul este obligat să încurajeze salariaţii în vederea beneficierii de concediu paternal.
(6)  Cazurile în care angajatorul creează situații cu efect de dezavantajare a angajaţilor care iau concediu paternal sînt considerate cazuri de discriminare din partea angajatorilor şi se sancţionează conform legii.










	Labour Code No 154/2003
Article 1241. Paternity leave
(1) Paternity leave shall be granted under the conditions provided for in this Article in order to ensure the effective participation of the father in the care of the newborn or adopted child.
(2) The father of the newborn child enjoys the right to paternity leave up to 15 calendar days. The father of the adopted child shall be entitled to paternity leave up to 15 calendar days pursuant to paragraph 2(2) .
 (21) Paternity leave may be granted in full or divided into up to 3 fractions during the first 12 months after the birth of the child. A fraction of leave shall amount to at least 5 calendar days. The employee shall be entitled to paternity leave on application submitted at least 5 days before each part-time leave, unless the periods of the part-time leave have been agreed in advance with the employer. 
(22) In the case of fathers who have adopted children, paternity leave shall be granted on written application within the first 12 months of the date of adoption. Attached to the application is a copy of the court decision on the approval of adoption and a copy of the child's birth certificate. If he has taken the paid leave provided for in Article 127paragraph (2) letter (a), the father who adopted him shall not be entitled to paternity leave.
(3) Paternity leave shall be granted on the basis of a written request within the first 12 months after the birth of the child. A copy of the child's birth certificate shall be attached to the application. 
(31) In the event of total or partial coincidence of paternity leave with sick leave, on the basis of a written request by the employee, the unused paternity leave in whole or in part shall be extended.
(4) During the paternity leave, the employee benefits from a paternity allowance which cannot be lower than the average monthly insured income for the respective period and which is paid from the state social insurance budget.
(5) The employer is obliged to encourage employees to take paternity leave.
(6) Cases in which the employer creates situations with the effect of disadvantaging the employees who take paternity leave shall be considered cases of discrimination on the part of the employers and shall be sanctioned according to the law.

	
Compatible

	
	

	(3) În ceea ce privește concediul pentru creșterea copilului astfel cum este menționat la articolul 5 alineatul (2), o astfel de remunerație sau indemnizație este stabilită de statul membru sau de partenerii sociali și se stabilește astfel încât să faciliteze efectuarea concediului pentru creșterea copilului de către ambii părinți.
	3)With regard to parental leave as referred to in Article 5 paragraph (2), such payment or allowance shall be defined by the Member State or the social partners and shall be set in such a way as to facilitate the take-up of parental leave by both parents.
	Legea nr.289/2004 privind indemnizațiile pentru incapacitate temporară de muncă și alte prestații de asigurări sociale

Articolul 18. Indemnizaţia pentru creşterea copilului
a) din ziua următoare datei expirării concediului de maternitate și până la data împlinirii vârstei de 3 ani a copilului;
b) din ziua următoare datei expirării concediului de maternitate pentru о perioadă de 24 de luni. Pentru perioada după expirarea celor 24 de luni și până la împlinirea vârstei de 3 ani a copilului, indemnizația lunară pentru creșterea copilului nu se acordă;
c) din ziua următoare datei expirării concediului de maternitate pentru о perioadă de 12 luni. Pentru perioada după expirarea celor 12 luni și până la împlinirea vârstei de 3 ani a copilului, indemnizația lunară pentru creșterea copilului nu se acordă.
(2) Are dreptul la indemnizaţie lunară pentru creşterea copilului una dintre următoarele persoane asigurate: unul dintre părinţi, bunicul, bunica sau o altă rudă care se ocupă nemijlocit de îngrijirea copilului, sau tutorele, dacă aceștia îndeplinesc condiţiile de realizare a stagiului de cotizare prevăzute la art. 6 alin. (1) sau (2).


(3) În cazul în care beneficiarul de indemnizație lunară pentru creșterea copilului, specificat la alin. (11) din prezentul articol, se angajează, își reia activitatea de muncă, se eliberează înainte de expirarea concediului pentru îngrijirea copilului până la împlinirea vârstei de 3 ani ori desfășoară activități în scopul obținerii de venit, indemnizația stabilită se suspendă și se stabilește, la cerere, uneia dintre persoanele menționate la alin. (2) din prezentul articol, dacă întrunește condițiile prevăzute la art. 6 alin. (1) sau (2).

(4) - abrogat.

(5) În cazul copiilor gemeni, tripleți sau multipleți, de dreptul la indemnizaţie pentru creşterea copilului beneficiază, la cerere, opţional: concomitent ambii părinţi sau concomitent două persoane asigurate menţionate la alin. (2). Fiecare asigurat beneficiază de dreptul la indemnizaţie/ indemnizaţii pentru copilul/copiii de care îngrijeşte nemijlocit. Pentru unul şi acelaşi copil se stabileşte o singură indemnizaţie.



(6) Cuantumul lunar al indemnizației pentru creșterea copilului constituie:
a)  30% din baza de calcul stabilită la art. 7 pentru fiecare copil, dar nu mai puțin decît cuantumul indemnizației minime lunare pentru creșterea copilului a persoanei asigurate, determinate în modul stabilit de Guvern, în cazul solicitării opțiunii prevăzute la alin.(1) lit. a), alin. (11) lit. a) sau alin. (13) lit. a) din prezentul articol;
b) 60% din baza de calcul stabilită la art. 7 pentru fiecare copil, dar nu mai puțin decât cuantumul dublu al indemnizației minime lunare pentru creșterea copilului a persoanei asigurate, determinate în modul stabilit de Guvern, pentru primele 12 luni de la data acordării inițiale a indemnizației și 30% din baza de calcul stabilită la art.7 pentru fiecare copil pentru următoarele 12 luni, dar nu mai puțin decât cuantumul indemnizației minime lunare pentru creșterea copilului a persoanei asigurate, determinate în modul stabilit de Guvern, în cazul solicitării opțiunii prevăzute la alin. (1) lit. b), alin. (11) lit. b) sau alin. (13) lit. b) din prezentul articol;
c) 90% din baza de calcul stabilită la art.7 pentru fiecare copil, dar nu mai puțin decât cuantumul triplu al indemnizației minime lunare pentru creșterea copilului a persoanei asigurate, determinate în modul stabilit de Guvern, pentru primele 12 luni de la data acordării inițiale a indemnizației, în cazul solicitării opțiunii prevăzute la alin. (1) lit. c), alin. (11) lit. c) sau alin. (13) lit. c) din prezentul articol.




















(7) Indemnizația lunară pentru creșterea copilului se acordă de Casa Națională de Asigurări Sociale, conform opțiunii prevăzute la alin. (1) lit. a), mamei asigurate, iar în cazul în care mama nu întrunește condițiile de acordare a indemnizației menționate – tatălui asigurat, din oficiu, în baza datelor disponibile în resursele informaționale de stat, consumate prin intermediul platformei de interoperabilitate.
Opţiunea stabilită din oficiu poate fi modificată o singură dată, la cererea beneficiarului, depusă până la data la care copilul împlinește vârsta de un an.
În cazul în care indemnizația lunară pentru creșterea copilului stabilită pentru un beneficiar a fost suspendată și, ulterior, acordată unei alte persoane asigurate menționate la alin. (2), opțiunea stabilită din oficiu nu se modifică.




(8) În cazul persoanelor asigurate menționate la alin. (1), (12) şi (13), indemnizația lunară pentru creșterea copilului se calculează din venitul asigurat al unuia dintre soți, care va determina un cuantum mai mare al indemnizației lunare pentru creșterea copilului.
În cazul persoanelor asigurate menţionate la alin.(11), indemnizaţia lunară pentru creșterea copilului se calculează din venitul asigurat al solicitantului de indemnizaţie lunară pentru creșterea copilului.

	Law No 289/2004 on allowances for temporary incapacity for work and other social security benefits

Article 18. Child-raising allowance
a) from the day following the date of expiry of maternity leave and until the child reaches the age of 3 years;
b) from the day following the date of expiry of maternity leave for a period of 24 months. For the period after the expiry of 24 months and until the child reaches the age of 3 years, the monthly child-rearing allowance is not granted;
c) from the day following the date of expiry of maternity leave for a period of 12 months. For the period after the expiry of 12 months and until the child reaches the age of 3 years, the monthly child-rearing allowance is not granted.

(2) One of the following insured persons is entitled to a monthly allowance for raising a child: one of the parents, the grandfather, grandmother or another relative who is directly responsible for the care of the child, or the legal guardian, if they meet the conditions for completing the contribution period provided for in art. 6 paragraph (1) or (2).

(3) If the beneficiary of the monthly child-raising allowance, specified in paragraph (11) of this article, is employed, resumes work, is released before the expiration of the leave for caring for the child until the age of 3 or carries out activities for the purpose of obtaining income, the established allowance shall be suspended and shall be established, upon request, to one of the persons referred to in paragraph (2) of this article, if he meets the conditions provided for in art. 6 paragraph (1) or (2).

(4) - repealed.

(5) In the case of twins, triplets or multiples, the right to child-rearing allowance shall be enjoyed, upon request, optionally by: both parents simultaneously or by two insured persons referred to in paragraph (2). Each insured person shall be entitled to the allowance/allowances for the child/children he/she directly cares for. A single allowance shall be established for one and the same child.
(6) The monthly amount of the child-rearing allowance shall be:
a) 30% of the calculation basis established in art. 7 for each child, but not less than the amount of the minimum monthly child-rearing allowance of the insured person, determined in the manner established by the Government, in the case of requesting the option provided for in par. (1) letter a), par. (11) letter a) or par. (13) letter a) of this article;
b) 60% of the calculation basis established in art. 7 for each child, but not less than the double amount of the minimum monthly child-rearing allowance of the insured person, determined in the manner established by the Government, for the first 12 months from the date of the initial granting of the allowance and 30% of the calculation base established in art. 7 for each child for the following 12 months, but not less than the amount of the minimum monthly child-rearing allowance of the insured person, determined in the manner established by the Government, in the case of requesting the option provided for in par. (1) letter b), par. (11) letter b) or par. (13) letter b) of this article;
c) 90% of the calculation base established in art. 7 for each child, but not less than the triple amount of the minimum monthly child-rearing allowance of the insured person, determined in the manner established by the Government, for the first 12 months from the date of the initial granting of the allowance, in the case of requesting the option provided for in par. (1) letter c), par. (11) letter c) or paragraph (13) letter c) of this article.
(7) The monthly child-rearing allowance is granted by the National Social Insurance House, according to the option provided in paragraph (1) letter a), to the insured mother, and if the mother does not meet the conditions for granting the said allowance – to the insured father, ex officio, based on the data available in the state information resources, consumed through the interoperability platform.
The option established ex officio may be modified only once, at the request of the beneficiary, submitted by the date on which the child reaches the age of one year.
If the monthly child-rearing allowance established for a beneficiary was suspended and, subsequently, granted to another insured person referred to in paragraph (2), the option established ex officio shall not be modified.
(8) In the case of insured persons referred to in paragraph (1), (12) and (13), the monthly child-rearing allowance is calculated from the insured income of one of the spouses, which will determine a higher amount of the monthly child-rearing allowance.
In the case of insured persons mentioned in paragraph (11), the monthly child-rearing allowance is calculated from the insured income of the applicant for the monthly child-rearing allowance.
	
Compatible

	
	

	Articolul 9. Formule flexibile de lucru
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că lucrătorii cu copii de până la o anumită vârstă, de cel puțin opt ani, precum și îngrijitorii, au dreptul de a solicita formule flexibile de lucru în scopuri de îngrijire. Durata unor astfel de formule flexibile de lucru poate fi supusă unor limitări rezonabile. 
(2) Angajatorii iau în considerare solicitările de formule flexibile de lucru astfel cum sunt menționate la alineatul (1) și răspund acestor solicitări, într-un termen rezonabil, ținând cont atât de propriile necesități, cât și de necesitățile lucrătorului. Angajatorii motivează orice refuz al unei astfel de solicitări sau orice amânare a acestor formule. 
(3) Atunci când formulele flexibile de lucru astfel cum sunt menționate la alineatul (1) au o durată limitată, lucrătorul are dreptul de a reveni la programul de muncă inițial la sfârșitul perioadei convenite. Lucrătorul are, de asemenea, dreptul de a solicita revenirea la programul de muncă inițial înainte de încheierea perioadei convenite, atunci când acest lucru este justificat de o schimbare a circumstanțelor. Angajatorul examinează solicitările de revenire anticipată la programul de muncă inițial și răspunde acestor solicitări ținând cont atât de propriile necesități, cât și de necesitățile lucrătorului. 


(4) Statele membre pot să condiționeze dreptul de a solicita formule flexibile de lucru de o cerință privind perioada de muncă sau de o cerință privind vechimea în muncă, de maximum șase luni. În cazul unor contracte pe durată determinată succesive, în sensul Directivei 1999/70/CE, cu același angajator, pentru calcularea cerinței privind perioada se ia în considerare suma acestor contracte.
	Article 9. Flexible working arrangements
1)Member States shall take the necessary measures to ensure that workers with children up to a specified age, which shall be at least eight years, and carers, have the right to request flexible working arrangements for caring purposes. The duration of such flexible working arrangements may be subject to a reasonable limitation.   
2)Employers shall consider and respond to requests for flexible working arrangements as referred to in paragraph 1 within a reasonable period of time, taking into account the needs of both the employer and the worker. Employers shall provide reasons for any refusal of such a request or for any postponement of such arrangements.            
3)When flexible working arrangements as referred to in paragraph 1 are limited in duration, the worker shall have the right to return to the original working pattern at the end of the agreed period. The worker shall also have the right to request to return to the original working pattern before the end of the agreed period where justified on the basis of a change of circumstances. The employer shall consider and respond to a request for an early return to the original working pattern, taking into account the needs of both the employer and the worker.       




























4)Member States may make the right to request flexible working arrangements subject to a period of work qualification or to a length of service qualification, which shall not exceed six months. In the case of successive fixed-term contracts within the meaning of Directive 1999/70/EC with the same employer, the sum of those contracts shall be taken into account for the purpose of calculating the qualifying period.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 1001.   Formule flexibile de muncă
(1) Formulele flexibile de muncă se instituie prin acordul dintre salariat şi angajator, la solicitarea salariatului sau a angajatorului, atât la momentul angajării, cât și după încheierea contractului individual de muncă, pe o durată determinată sau nedeterminată.
(2) Formulele flexibile de muncă se stabilesc în contractul individual de muncă sau în acordul suplimentar la contractul individual de muncă.
(3) Activitatea în condițiile formulelor flexibile de muncă nu limitează drepturile și garanțiile salariatului privind calcularea vechimii în muncă, privind durata concediului de odihnă anual sau alte drepturi aferente raporturilor de muncă, prevăzute de prezentul cod.
(4) Un salariat poate solicita ajustarea rezonabilă a programului de muncă cel mult o dată la 6 luni, în scris, printr-o cerere care va include următoarele informații: data depunerii cererii, formula flexibilă de muncă solicitată și data la care modificarea programului de muncă ar urma să înceapă.
(5) În termen de 30 de zile de la recepționarea solicitării de ajustare rezonabilă a programului de muncă, angajatorul va oferi răspuns cu prezentarea justificărilor aferente deciziei.
(6) În procesul de examinare a solicitării de ajustare rezonabilă a programului de muncă, angajatorul poate lua în considerare următorii factori pentru a determina posibilitatea sau imposibilitatea ajustării locului de muncă la formulele flexibile de muncă:
a) costurile implicate;
b) capacitatea de reorganizare a muncii printre personalul existent;
c) capacitatea de a recruta personal suplimentar;
d) impactul asupra calității;
e) impactul asupra performanței salariatului;
f) efectul asupra capacității de a satisface cererea clienților.
(7) În cazul salariatului cu formulă flexibilă de muncă aflat în deplasare în interes de serviciu, asupra lui se extinde programul de muncă stabilit la unitatea la care acesta este delegat.
(8) Formulele flexibile de muncă se aplică fără a aduce atingere prevederilor art. 100.










Articolul 2921. Salariații ce prestează munca la distanță
(1) Munca la distanță reprezintă forma de organizare a muncii în domeniile de activitate, prin care salariatul își îndeplinește atribuțiile specifice ocupației, funcției sau meseriei pe care o deține în alt loc decât cel organizat de angajator, folosind inclusiv mijloace din domeniul tehnologiei informaţiei şi comunicaţiilor.
(2) Salariații cu munca la distanță sunt salariații care au încheiat un contract individual de muncă sau un acord suplimentar la contractul existent, care conțin clauze de muncă la distanță.




Articolul 2922. Principiile organizării muncii la distanță
(1) Salariatul cu munca la distanță se bucură de toate drepturile și garanțiile prevăzute de lege, de contractul colectiv de muncă, de contractul individual de muncă sau de alt act normativ la nivel de unitate aplicabil salariaților al căror loc de muncă este organizat de angajator.
(2) Particularitățile privind munca la distanță pot fi prevăzute în contractul individual de muncă, în contractul colectiv de muncă sau în regulamentul intern al unităţii ori în alt act normativ la nivel de unitate.


Articolul 2923. Încheierea, modificarea și conținutul contractului individual de muncă care prevede clauze de muncă la distanță
(1) Contractul individual de muncă privind munca la distanță se încheie şi se modifică în condițiile prevăzute de prezentul cod, inclusiv prin schimbul de documente electronice cu utilizarea semnăturii electronice avansate calificate.
(2) Contractul individual de muncă privind munca la distanță trebuie să conțină, în afara clauzelor prevăzute la art. 49, clauze privind:
a) condițiile de prestare a muncii la distanță;
b) programul în cadrul căruia angajatorul este în drept să verifice activitatea salariatului și privind modalitatea de realizare a controlului;
c) modalitatea de evidență a orelor de muncă prestate de salariatul cu munca la distanță;
d) condițiile privind suportarea cheltuielilor aferente activității în regim de muncă la distanță;
e) alte condiții convenite de părți.




Articolul 2924. Organizarea securității și sănătății în muncă pentru salariații cu munca  la distanță
Angajatorul organizează securitatea şi sănătatea în muncă a salariaților cu munca la distanță în conformitate cu prevederile Legii securității și sănătății în muncă nr. 186/2008, precum şi ale altor acte normative din domeniul securității și sănătății în muncă.

Articolul 2925. Încetarea contractului individual de muncă privind munca la distanță
Încetarea contractului individual de muncă privind munca la distanță are loc în condițiile generale prevăzute de prezentul cod, inclusiv prin schimbul de documente electronice cu utilizarea semnăturii electronice avansate calificate.”
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Article 1001. Flexible working arrangements
(1) Flexible working arrangements are established by agreement between the employee and the employer, at the request of the employee or the employer, both at the time of employment and after the conclusion of the individual employment contract, for a fixed or indefinite period.
(2) Flexible working arrangements shall be set out in the individual employment contract or in the supplementary agreement to the individual employment contract.
(3) Working under the conditions of flexible working arrangements does not limit the rights and guarantees of the employee regarding the calculation of the length of service, regarding the duration of annual leave or other rights related to the employment relationship, provided by this Code.
(4) An employee may request reasonable adjustment of working hours not more than once every 6 months in writing by means of a request which shall include the following information: the date of submission of the application, the requested flexible working arrangement and the date on which the change of working hours would start.
(5) Within 30 days of receipt of the request for reasonable adjustment of working hours, the employer will provide a response with justifications for the decision.
(6) In considering the request for reasonable adjustment of working hours, the employer may take into account the following factors to determine the possibility or impossibility of adjusting the workplace to flexible working arrangements:
a) the costs involved;
b) ability to reorganize work among existing staff;
c) the ability to recruit additional staff;
d) the impact on quality;
e) the impact on the employee's performance;
f) the effect on the ability to meet customer demand.7) In the case of an employee with flexible working arrangements on business trips, the work schedule established at the unit to which he is delegated shall be extended to him.
(8) Flexible working arrangements shall apply without prejudice to Article 100.

Article 2921.
 Employees working remotely
(1) Teleworking is the form of organization of work in the fields of activity, through which the employee performs the duties specific to the occupation, function or profession he holds in a place other than the one organized by the employer, including using means in the field of information and communication technology.
(2) Employees with teleworking are employees who have concluded an individual employment contract or an agreement supplementary to the existing contract,
which contains teleworking clauses.
Article 2922. 
Principles of the organisation of teleworking
(1) The teleworker shall enjoy all the rights and guarantees provided by law, collective agreement, individual employment contract or other normative act at unit level applicable to employees whose workplace is organized by the employer.
(2) Particularities regarding teleworking may be provided for in the individual employment contract, collective labour agreement or in the internal rules of the unit or in another legislative act at unit level.

Article 2923. Conclusion, amendment and content of the individual employment contract providing for teleworking clauses
(1) The individual employment contract on teleworking shall be concluded and amended under the conditions laid down in this Code, including through the exchange of electronic documents with the use of qualified advanced electronic signature.
(2) The individual employment contract relating to teleworking shall contain, in addition to the clauses referred to in Article 49, clauses relating to:
a) the conditions for the provision of telework;
b) the program under which the employer has the right to check the activity of the employee and on how to carry out the control;
c) the manner of recording the working hours performed by the employee with telework;
d) the conditions for bearing the expenses related to the teleworking activity;
e)other terms agreed by the parties.
Article 2924. Organisation of occupational safety and health for teleworkers
The employer shall organise the occupational safety and health of teleworkers in accordance with the provisions of Law No 186/2008 on occupational safety and health and of other legislative acts in the field of occupational safety and health.

Article  2925. Termination of the individual employment contract relating to teleworking
The termination of the individual employment contract relating to teleworking shall take place under the general conditions laid down in this Code, including through the exchange of electronic documents using qualified advanced electronic signature.’
	
Compatible

	Article 100¹ of the Labor Code provides for the possibility of establishing flexible working arrangements by mutual agreement of the parties, without specifying the categories of employees or fields of application. The provisions of the Labor Code do not restrict employees’ rights to flexible working arrangements based on the existence of children under the age of eight.
At the same time, remote work is regulated by Articles 292¹–292⁴ of the Labor Code.

	

	Articolul 10. Drepturi în ceea ce privește încadrarea în muncă 
(1) Drepturile care au fost dobândite sau sunt în curs de a fi dobândite de lucrători la data la care începe concediul menționat la articolele 4, 5 și 6 sau absența de la locul de muncă prevăzută la articolul 7 se mențin până la sfârșitul respectivului concediu sau al respectivei absențe de la locul de muncă. La sfârșitul respectivului concediu sau al respectivei absențe de la locul de muncă, se aplică aceste drepturi, inclusiv orice modificare rezultată din dreptul intern, convențiile colective sau practicile naționale. 
(2) Statele membre se asigură că la sfârșitul concediului prevăzut la articolele 4, 5 și 6, lucrătorii au dreptul de a reveni pe locul lor de muncă sau pe un loc echivalent în condiții care nu le sunt mai puțin favorabile și au dreptul de a beneficia de orice îmbunătățire a condițiilor de muncă la care ar fi avut dreptul dacă nu ar fi efectuat concediul. 
(3) Statele membre definesc statutul contractului sau al raportului de muncă pe perioada concediului prevăzut la articolele 4, 5 și 6 sau a absenței de la locul de muncă prevăzută la articolul 7, inclusiv în ceea ce privește drepturile la prestații de securitate socială, printre care contribuțiile la sistemul de pensii, asigurând în același timp menținerea raportului de muncă pe parcursul acestei perioade. 

	Article 10. Employment rights

1)Rights that have been acquired or that are in the process of being acquired by workers on the date on which leave provided for in Articles 4, 5 and 6 or time off from work provided for in Article 7 starts shall be maintained until the end of such leave or time off from work. At the end of such leave or time off from work, those rights, including any changes arising from national law, collective agreements or practice, shall apply.     
2)Member States shall ensure that, at the end of leave provided for in Articles 4, 5 and 6, workers are entitled to return to their jobs or to equivalent posts on terms and conditions which are no less favourable to them, and to benefit from any improvement in working conditions to which they would have been entitled had they not taken the leave.            
3)Member States shall define the status of the employment contract or employment relationship for the period of leave provided for in Articles 4, 5 and 6, or time off from work provided for in Article 7, including as regards entitlements to social security, including pension contributions, while ensuring that the employment relationship is maintained during that period.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 68. Modificarea contractului individual de muncă (1) Contractul individual de muncă nu poate fi modificat decît printr-un acord suplimentar semnat de părţi, care se anexează la contract şi este parte integrantă a acestuia.
 (2) Modificare a contractului individual de muncă se consideră orice modificare sau completare care vizează cel puţin una dintre clauzele prevăzute la art. 49 alin. (1).



Articolul 75. Noţiuni generale
(3) Pe toată durata suspendării contractului individual de muncă, drepturile şi obligaţiile părţilor, în afară de cele prevăzute la alin.(2), continuă să existe dacă prin actele normative în vigoare, prin convenţiile colective, prin contractul colectiv şi prin cel individual de muncă nu se prevede altfel.

Articolul.124, al. (3) Concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului poate fi folosit de ambii părinţi alternativ, în fracţiuni, conform disponibilităţii fiecăruia, cu condiţia să nu se suprapună fracţiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, şi în stagiul de cotizare.
Articolul 126. Concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani
(1) În afară de concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului pînă la vîrsta de 3 ani, femeii, precum şi persoanelor menţionate la art.124 alin.(2), li se acordă, în baza unei cereri scrise, un concediu suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani, cu menţinerea locului de muncă (a funcţiei). În lipsa locului de muncă anterior (funcţiei anterioare), persoanelor menţionate li se acordă un alt loc de muncă echivalent (funcţie echivalentă).
(2) În baza unei cereri scrise, în timpul aflării în concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului, femeia sau persoanele menţionate la art.124 alin.(2) pot să lucreze în condiţiile timpului de muncă parţial sau la domiciliu.
(3) Perioada concediului suplimentar neplătit se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, dacă contractul individual de muncă nu a fost suspendat conform art.78 alin.(1) lit.a).
(4) Perioada concediului suplimentar neplătit nu se include în vechimea în muncă ce dă dreptul la următorul concediu de odihnă anual plătit, precum şi în stagiul de cotizare potrivit legii.
(5) Salariatul poate reveni din concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului înainte de termenul stabilit în cererea indicată la alin. (2), anunțând despre acest lucru angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților.
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Article 68. Amendment of the individual employment contract
(1) An individual employment contract may be amended only by means of an additional agreement signed by the parties, which shall be annexed to the contract and shall be an integral part thereof.
 (2) Modification of the individual employment contract shall be considered any modification or addition that refers to at least one of the clauses stipulated in Art. 49 par. (1).
Article 75. General
(3) Throughout the duration of the suspension of the individual labour contract, the rights and obligations of the parties, apart from those stipulated in par. (2), shall continue to exist unless otherwise stipulated by the normative acts in force, by the collective agreements, by the collective agreement and by the individual labour contract.
Article 124, al. (3) 
Partial paid parental leave for childcare may be used by both parents alternately, in fractions, according to the availability of each, provided that the fractions do not overlap. This leave shall be included in the length of service, including the special length of service, and in the contribution period.

Article 126. Unpaid   additional parental leave for the care of a child from 3 to 4 years old

(1) In addition to maternity leave and partially paid parental leave for childcare up to the age of 3 years, the woman, as well as the persons referred to in Art.124 par. (2), shall be granted, based on a written request, an additional unpaid parental leave for childcare between the ages of 3 and 4 years, while maintaining their job (function). In the absence of a previous job (previous position), they are given another equivalent job (equivalent function).
(2) Based on a written request, while on unpaid additional leave for childcare, the woman or the persons referred to in Art. 124 par. (2) may work under the conditions of part-time work or at home.
(3) The period of unpaid additional leave shall be included in the length of service, including special length of service, if the individual employment contract has not been suspended in accordance with Article 78 paragraph (1) letter (a).
(4) The period of unpaid additional leave is not included in the length of service that entitles to the next paid annual leave, as well as in the contribution period according to the law.
(5) The employee may return from unpaid additional parental leave for childcare before the deadline set in the application indicated in paragraph (2), notifying the employer, by a written request, 15 working days in advance. That period may be shortened by written agreement.
	
Compatible


	Article 68 of the Labor Code establishes that amendments to the employment contract, including during periods of leave, may be made only with the consent of both parties.
Article 75(3) of the Labor Code provides that, during the suspension of employment relations, including periods of leave, the employee’s rights and obligations are preserved, with the exception of salary payment.
Article 124(3) establishes that periods of partially paid leave for child care are included in both the length of service and the contribution record.


	

	Articolul 11 . Discriminare
Statele membre iau măsurile necesare pentru a interzice tratamentul mai puțin favorabil al lucrătorilor pe motiv că aceștia au solicitat sau au efectuat un concediu prevăzut la articolele 4, 5 și 6 sau o absență de la locul de muncă prevăzută la articolul 7 sau pe motiv că și-au exercitat drepturile prevăzute la articolul 9.
	Article 11. Discrimination

Member States shall take the necessary measures to prohibit less favourable treatment of workers on the ground that they have applied for, or have taken, leave provided for in Articles 4, 5 and 6 or time off from work provided for in Article 7, or that they have exercised the rights provided for in Article 9.
	Codul Muncii nr.154/2003
 Articolul 8. Interzicerea discriminării în sfera muncii
 (1) În cadrul raporturilor de muncă acţionează principiul egalităţii în drepturi a tuturor salariaţilor. Orice discriminare, directă sau indirectă, a salariatului pe criterii de sex, vîrstă, rasă, culoare a pielii, etnie, religie, opţiune politică, origine socială, domiciliu, dizabilitate, infectare cu HIV/SIDA, apartenenţă sau activitate sindicală, precum şi pe alte criterii nelegate de calităţile sale profesionale, este interzisă.
        



Articolul 199. Conţinutul regulamentului intern al unităţii
 (1) Dacă angajatorul elaborează și aprobă regulamentul intern al unității, conform art. 198, acesta trebuie să conțină următoarele prevederi:
b) respectarea principiului nediscriminării, asigurarea măsurilor de prevenire și combatere a hărțuirii sexuale și a oricărei alte forme de lezare a demnității în muncă;


  Articolul 1241. Concediul paternal  
(6)  Cazurile în care angajatorul creează situații cu efect de dezavantajare a angajaţilor care iau concediu paternal sînt considerate cazuri de discriminare din partea angajatorilor şi se sancţionează conform legii.


Articolul 971. Garanții pentru salariații cu timp de muncă parțial
(1) Nu se admite tratamentul mai puțin favorabil al salariaților cu timp de muncă parțial în raport cu salariații cu normă întreagă care prestează o muncă echivalentă la aceeași unitate dacă un asemenea tratament se bazează exclusiv pe durata timpului de muncă zilnic sau săptămânal și nu are o justificare obiectivă.
(2) În contextul alin. (1), activitatea în condiţiile timpului de muncă parţial nu implică limitarea drepturilor salariatului privind calcularea vechimii în muncă, a stagiului de cotizare (cu excepţiile prevăzute de lege), privind durata concediului de odihnă anual sau limitarea altor drepturi de muncă.
(3) Angajatorul:
a) va întreprinde măsuri pentru a înlesni accesul la munca pe fracțiune de normă la toate nivelurile din unitate, inclusiv la funcțiile calificate și de conducere;
b) va asigura, în conformitate cu prevederile titlului VIII, accesul salariaților cu timp de muncă parțial la o formare profesională care să le sporească oportunitățile profesionale și mobilitatea profesională;
c) va ține cont de cererile salariaților de a se transfera de la munca cu normă întreagă la munca pe fracțiune de normă și invers sau de a-și majora durata timpului de muncă, în cazul în care apare o asemenea oportunitate.
(4) În vederea facilitării transferurilor prevăzute la alin.(3), angajatorul informează salariații despre funcțiile vacante cu normă întreagă și pe fracțiune de normă apărute în cadrul unității, în termen de 5 zile lucrătoare de la data apariției funcțiilor respective. Informația privind funcțiile vacante este adusă la cunoștința salariaților și reprezentanților acestora, la nivel de unitate, printr-un:
a) anunț transmis prin poștă electronică sau prin alt mijloc de comunicație, care poate fi accesat de către fiecare salariat; și/sau
b) anunț public, plasat pe pagina web a unității, după caz; și/sau
c) anunț public, afișat pe un panou informativ cu acces general la sediul unității și la fiecare dintre filialele sau reprezentanțele acesteia.
	Labour Code  No 154/2003
 Article 8. Prohibition of discrimination in the world of work
 (1) Within employment relationships, the principle of equal rights of all employees shall act. Any direct or indirect discrimination of the employee on the grounds of sex, age, race, skin colour, ethnicity, religion, political choice, social origin, residence, disability, HIV/AIDS infection, trade union membership or activity, as well as on other grounds not related to his/her professional qualities, shall be prohibited.
Article 199. Content of the internal rules of the unit
(1) If the employer develops and approves the internal regulations of the unit, according to article 198, it must contain the following provisions:
b) compliance with the principle of non-discrimination, ensuring measures to prevent and combat sexual harassment and any other form of violation of dignity at work;

Article 1241. Paternity leave  
(6) Cases in which the employer creates situations with the effect of disadvantaging the employees who take paternity leave shall be considered cases of discrimination on the part of the employers and shall be sanctioned according to the  law.
Article 971. Guarantees for part-time employees
(1) Less favourable treatment of part-time employees compared to full-time employees performing equivalent work at the same unit shall not be permitted if such treatment is based exclusively on the duration of daily or weekly working time and has no objective justification.
(2) In the context of paragraph (1), activity under part-time working conditions does not imply limitation of the employee’s rights regarding the calculation of seniority, contribution period (with the exceptions provided for by law), regarding the duration of annual leave or limitation of other employment rights.
(3) The employer:
a) shall take measures to facilitate access to part-time work at all levels in the unit, including qualified and managerial positions;
b) shall ensure, in accordance with the provisions of Title VIII, access of part-time employees to vocational training that will enhance their professional opportunities and professional mobility;
c) shall take into account the requests of employees to transfer from full-time to part-time work and vice versa or to increase their working hours, if such an opportunity arises.
(4) In order to facilitate the transfers provided for in paragraph (3), the employer shall inform employees about vacant full-time and part-time positions that have arisen within the unit, within 5 working days from the date of the appearance of the respective positions. Information regarding vacant positions shall be brought to the attention of employees and their representatives, at unit level, by means of a:
a) announcement sent by electronic mail or by other means of communication, which can be accessed by each employee; and/or
b) public notice, placed on the unit's website, as appropriate; and/or
c) public notice, displayed on a noticeboard with general access at the unit's headquarters and at each of its branches or representative offices.
	
Compatible


	The Labor Code establishes the prohibition of discrimination in the field of labour, through articles 8, 971, 1241, 199.
	

	Articolul 12. Protecția împotriva concedierii și sarcina probei 
(1) Statele membre iau măsurile necesare pentru a interzice concedierea și orice pregătiri în vederea concedierii lucrătorilor pe motiv că aceștia au solicitat sau au efectuat un concediu prevăzut la articolele 4, 5 și 6 sau că și-au exercitat dreptul de a solicita formule flexibile de lucru menționate la articolul 9. 

	Article 12. Protection from dismissal and burden of proof

1)Member States shall take the necessary measures to prohibit the dismissal and all preparations for the dismissal of workers, on the grounds that they have applied for, or have taken, leave provided for in Articles 4, 5 and 6, or have exercised the right to request flexible working arrangements referred to in Article 9.                                                     

	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul  86. Concedierea 
(2) Nu se admite concedierea salariatului în perioada aflării lui în concediu medical, în concediu de odihnă anual, în concediu de studii, în concediu de maternitate, în concediu parţial plătit pentru îngrijirea copilului pînă la vîrsta de 3 ani, în concediu suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vîrstă de la 3 la 4 ani, în perioada îndeplinirii obligaţiilor de stat sau obşteşti, precum şi în perioada detaşării, cu excepţia cazurilor de lichidare a unităţii.
Articolul 251. Interzicerea concedierii femeilor gravide şi a salariaţilor care îngrijesc copii în vîrstă de pînă la 4 ani
 Se interzice concedierea femeilor gravide, a femeilor care au copii în vîrstă de pînă la 4 ani şi a persoanelor care folosesc concediile pentru îngrijirea copilului prevăzute la art.124, 126 şi 127, cu excepţia cazurilor prevăzute la art. 86 alin. (1) lit. b), g) - k).

	Labour Code No 154/2003
Article 86. Dismissal 
(2) The dismissal of the employee during his/her stay on sick leave, annual leave, study leave, maternity leave, partially paid parental leave for childcare up to the age of 3 years, unpaid additional parental leave for childcare between the ages of 3 and 4 years, during the fulfilment of state or public obligations, as well as during the period of posting, except for the cases of liquidation of the unit, shall not be allowed.
Article 251. Prohibition of dismissal of pregnant women and employees caring for children up to 4 years of age
 It is forbidden to dismiss pregnant women, women who have children up to 4 years old and persons who use parental leave for childcare provided for in Articles 124, 126 and 127, except for the cases provided for in Article 86 paragraph. (1) letter. b), g) - k).
	
Compatible


	Article 86(2) of the Labor Code provides that an employee may not be dismissed during the period of partially paid leave for child care up to the age of four
	

	(2) Lucrătorii care consideră că au fost concediați pe motiv că au solicitat sau au efectuat un concediu prevăzut la articolele 4, 5 și 6 sau că și-au exercitat dreptul de a solicita formule flexibile de lucru astfel cum sunt menționate la articolul 9 pot solicita angajatorului să furnizeze motivele întemeiate pentru concediere. În ceea ce privește concedierea unui lucrător care a solicitat sau a efectuat un concediu prevăzut la articolul 4, 5 sau 6, angajatorul prezintă motivele pentru concediere în scris. 

	2)Workers who consider that they have been dismissed on the grounds that they have applied for, or have taken, leave provided for in Articles 4, 5 and 6, or have exercised the right to request flexible working arrangements as referred to in Article 9, may request the employer to provide duly substantiated reasons for their dismissal. With respect to the dismissal of a worker who has applied for, or has taken, leave provided for in Article 4, 5 or 6, the employer shall provide reasons for the dismissal in writing.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 210. Aplicarea sancţiunii disciplinare
 (1) Sancţiunea disciplinară se aplică prin ordin (dispoziţie, decizie, hotărîre), în care se indică în mod obligatoriu:
 a) temeiurile de fapt şi de drept ale aplicării sancţiunii;
  b) termenul în care sancţiunea poate fi contestată;
 c) organul în care sancţiunea poate fi contestată.
  (2) Ordinul (dispoziţia, decizia, hotărîrea) de sancţionare, cu excepţia sancţiunii disciplinare sub formă de concediere conform art. 206 alin.(1) lit.d) care se aplică cu respectarea art. 81 alin. (3), se comunică salariatului, sub semnătură, în termen de cel mult 5 zile lucrătoare de la data emiterii, iar în cazul în care acesta activează într-o subdiviziune interioară a unităţii (filială, reprezentanţă, serviciu desconcentrat etc.) aflate în altă localitate - în termen de cel mult 15 zile lucrătoare şi produce efecte de la data comunicării. Refuzul salariatului de a confirma prin semnătură comunicarea ordinului se fixează într-un proces-verbal semnat de un reprezentant al angajatorului şi un reprezentant al salariaţilor.
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Article 210. Application of disciplinary sanctions
 (1) The disciplinary sanction shall be applied by order (provision, decision, decision), in which it is mandatory to indicate:
 a) the factual and legal grounds for applying the sanction;
b) the period within which the sanction may be challenged;
 c) the body in which the sanction can be challenged.
 (2) The sanctioning order (provision, decision, decision), with the exception of the disciplinary sanction in the form of dismissal according to Article 206 paragraph (1) letter d) which is applied in compliance with Article 81 paragraf (3), shall be communicated to the employee, under signature, within no more than 5 working days from the date of issue, and if he/she works in an internal subdivision of the unit (subsidiary, representation, deconcentrated service, etc.) located in another locality - within no more than 15 working days and shall take effect from the date of communication. The refusal of the employee to confirm by signature the communication of the order shall be set out in a report signed by a representative of the employer and a representative of the employees.
	
Compatible

	The Labor Code establishes general rules for the application of disciplinary sanctions, including dismissal. In the order imposing a disciplinary sanction, the employer is required to specify the factual and legal grounds justifying the sanction.
	

	(3) Statele membre iau măsurile necesare pentru a se asigura că, atunci când lucrătorii care consideră că au fost concediați pe motiv că au solicitat sau au efectuat un concediu prevăzut la articolele 4, 5 și 6 probează, în fața unei instanțe judecătorești sau a unei alte autorități competente, fapte pe baza cărora se poate prezuma că au fost concediați din astfel de motive, sarcina de a proba că concedierea s-a întemeiat pe alte motive îi revine angajatorului. 
(4) Alineatul (3) nu împiedică statele membre să stabilească un regim probatoriu mai favorabil lucrătorilor. 
(5) Statele membre nu sunt obligate să aplice alineatul (3) în cazul procedurilor unde investigarea faptelor cauzei revine instanței sau organismului competent. 
(6) Alineatul (3) nu se aplică procedurilor penale, cu excepția unor prevederi contrare ale statelor membre.
	3)Member States shall take the measures necessary to ensure that where workers who consider that they have been dismissed on the grounds that they have applied for, or have taken, leave provided for in Articles 4, 5 and 6 establish, before a court or other competent authority, facts capable of giving rise to a presumption that they have been dismissed on such grounds, it shall be for the employer to prove that the dismissal was based on other grounds.    

4)Paragraph 3 shall not prevent Member States from introducing rules of evidence which are more favourable to workers.  

5)Member States shall not be required to apply paragraph 3 to proceedings in which it is for the court or competent body to investigate the facts of the case.

6)Paragraph 3 shall not apply to criminal proceedings, unless otherwise provided by the Member States.
	Codul Muncii nr.154/2003
Articolul 354. Litigiile individuale de muncă
 Se consideră litigii individuale de muncă divergenţele dintre salariat şi angajator privind:
a) încheierea contractului individual de muncă;
b) executarea, modificarea şi suspendarea contractului individual de muncă;
 c) încetarea şi nulitatea, parţială sau totală, a contractului individual de muncă;
 d) plata despăgubirilor în cazul neîndeplinirii sau îndeplinirii necorespunzătoare a obligaţiilor de către una din părţile contractului individual de muncă;
 e) rezultatele concursului;
  f) anularea ordinului (dispoziţiei, deciziei, hotărîrii) de angajare în serviciu, emis conform art.65 alin.(1);
h) alte probleme ce decurg din raporturile individuale de muncă.




Articolul 355. Examinarea cererii privind soluţionarea litigiului individual de muncă
 (1) Cererea privind soluţionarea litigiului individual de muncă se depune în instanţa de judecată

Articolul 89. Restabilirea la locul de muncă
 (1) Salariatul transferat nelegitim la o altă muncă sau eliberat nelegitim din serviciu poate fi restabilit la locul de muncă prin negocieri directe cu angajatorul, iar în caz de litigiu - prin hotărîre a instanţei de judecată.
(2) La examinarea litigiului individual de muncă de către instanţa de judecată, angajatorul este obligat să dovedească legalitatea şi să indice temeiurile transferării sau eliberării din serviciu a salariatului.
	Labour Code No 154/2003

Article 354. Individual labour disputes
Individual labour disputes are considered the differences between the employee and the employer regarding:
a) conclusion of the individual employment contract;
b) execution, modification and suspension of the individual labour contract;
c) termination and nullity, partial or total, of the individual employment contract;
d) payment of compensations in case of non-fulfilment or improper fulfillment of obligations by one of the parties to the individual employment contract;
e) the results of the contest;
 f) cancellation of the order (provision, decision, decision) for employment, issued in accordance with Art. 65 par. (1);
h) other problems arising from individual employment relationships.
Article 355. Examination of the application for the settlement of the individual labour dispute
 (1) The application for the settlement of the individual labour dispute shall be submitted to the court of law.
Article 89. Restoration to work
 (1) An employee unlawfully transferred to another job or unlawfully discharged from the service may be reinstated at the workplace through direct negotiations with the employer, and in case of litigation - through a court decision.
 (2) When examining the individual labour dispute by the court, the employer is obliged to prove the legality and to indicate the reasons for the transfer or dismissal of the employee.
	
Compatible

	The Labor Code provides that labour disputes, including those arising from the termination of employment relationships, are to be resolved by the court.
The employer bears the burden of proof regarding the dismissal of the employee (Article 89, paragraph 2).

	

	Articolul 13. Sancțiuni
Statele membre adoptă regimul sancțiunilor care se aplică în cazul nerespectării dispozițiilor naționale adoptate în temeiul prezentei directive sau a dispozițiilor relevante aflate deja în vigoare care vizează drepturi incluse în domeniul de aplicare al prezentei directive și iau toate măsurile necesare pentru a asigura aplicarea acestora. Sancțiunile trebuie să fie efective, proporționale și cu efect de descurajare.
	Article 13. Penalties
Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of national provisions adopted pursuant to this Directive, or the relevant provisions already in force concerning the rights which are within the scope of this Directive, and shall take all measures necessary to ensure that they are implemented. The penalties provided for shall be effective, proportionate and dissuasive.
	Codul Contravențional al Republicii Moldova nr.218/2008 

Articolul 55. Încălcarea legislaţiei muncii
 (1) Încălcarea legislaţiei muncii, manifestată prin:
 a) nerespectarea de către angajator a duratei normale a timpului de muncă;
 b) atragerea la muncă suplimentară, în zilele de repaus şi de sărbătoare nelucrătoare în lipsa acordului scris al salariatului;
c) refuzul angajatorului de a acorda pauze suplimentare pentru alimentarea copilului;
d) refuzul angajatorului de a acorda concedii anuale de odihnă potrivit modului stabilit de lege;
 e) refuzul angajatorului de a acorda concedii sociale, de studii, garantate de lege;
 f) efectuarea reţinerilor neîntemeiate din salariu;
 g) neacordarea garanţiilor şi a compensaţiilor prevăzute de lege;
	[bookmark: _heading=h.30j0zll]Contravention 
Code of the Republic of Moldova No218/2008 

Article 55. Infringement of labour law
(1) Violation of labour legislation, manifested by:
a) non-compliance by the employer with the normal duration of working time;
b) attracting additional work, on rest days and non-working holidays in the absence of the written consent of the employee;
c) refusal of the employer to grant additional breaks for feeding the child;
 d) the employer's refusal to grant annual rest leaves according to the manner established by law;
 e) refusal of the employer to grant social leave, study, guaranteed by law;
 f) making unjustified withholdings from salary;
g) failure to provide the guarantees and compensations provided by law;
	
Compatible

	
	

	Articolul 14. Protecția împotriva tratamentului sau consecințelor nefavorabile 
Statele membre introduc măsurile necesare pentru protecția lucrătorilor, inclusiv a lucrătorilor care sunt reprezentanți ai angajaților, împotriva oricărui tratament nefavorabil din partea angajatorului sau împotriva oricăror consecințe nefavorabile rezultând în urma unei plângeri depuse în cadrul întreprinderii sau în urma oricărei proceduri judiciare cu scopul de a asigura respectarea cerințelor stabilite în prezenta directivă.
	Article 14. Protection against adverse treatment or consequences


Member States shall introduce measures necessary to protect workers, including workers who are employees' representatives, from any adverse treatment by the employer or adverse consequences resulting from a complaint lodged within the undertaking or any legal proceedings for the purpose of enforcing compliance with the requirements laid down in this Directive.
	Codul Muncii Nr. 154/2003

Articolul 8. Interzicerea discriminării în sfera muncii
(1) În cadrul raporturilor de muncă acţionează principiul egalităţii în drepturi a tuturor salariaţilor. Orice discriminare, directă sau indirectă, a salariatului pe criterii de sex, vîrstă, rasă, culoare a pielii, etnie, religie, opţiune politică, origine socială, domiciliu, dizabilitate, infectare cu HIV/SIDA, apartenenţă sau activitate sindicală, precum şi pe alte criterii nelegate de calităţile sale profesionale, este interzisă.
(2) Nu constituie discriminare stabilirea unor diferenţieri, excepţii, preferinţe sau drepturi ale salariaţilor, care sînt determinate de cerinţele specifice unei munci, stabilite de legislaţia în vigoare, sau de grija deosebită a statului faţă de persoanele care necesită o protecţie socială şi juridică sporită.





Articolul 971. Garanții pentru salariații cu timp de muncă parțial
(1) Nu se admite tratamentul mai puțin favorabil al salariaților cu timp de muncă parțial în raport cu salariații cu normă întreagă care prestează o muncă echivalentă la aceeași unitate dacă un asemenea tratament se bazează exclusiv pe durata timpului de muncă zilnic sau săptămînal și nu are o justificare obiectivă.
(2) În contextul alin. (1), activitatea în condiţiile timpului de muncă parţial nu implică limitarea drepturilor salariatului privind calcularea vechimii în muncă, a stagiului de cotizare (cu excepţiile prevăzute de lege), privind durata concediului de odihnă anual sau limitarea altor drepturi de muncă.
(3) Angajatorul:
a) va întreprinde măsuri pentru a înlesni accesul la munca pe fracțiune de normă la toate nivelurile din unitate, inclusiv la funcțiile calificate și de conducere;
b) va asigura, în conformitate cu prevederile titlului VIII, accesul salariaților cu timp de muncă parțial la o formare profesională care să le sporească oportunitățile profesionale și mobilitatea profesională;
c) va ține cont de cererile salariaților de a se transfera de la munca cu normă întreagă la munca pe fracțiune de normă și invers sau de a-și majora durata timpului de muncă, în cazul în care apare o asemenea oportunitate.
(4) În vederea facilitării transferurilor prevăzute la alin.(3), angajatorul informează salariații despre funcțiile vacante cu normă întreagă și pe fracțiune de normă apărute în cadrul unității, în termen de 5 zile lucrătoare de la data apariției funcțiilor respective. Informația privind funcțiile vacante este adusă la cunoștința salariaților și reprezentanților acestora, la nivel de unitate, printr-un:
a) anunț transmis prin poștă electronică sau prin alt mijloc de comunicație, care poate fi accesat de către fiecare salariat; și/sau
b) anunț public, plasat pe pagina web a unității, după caz; și/sau
c) anunț public, afișat pe un panou informativ cu acces general la sediul unității și la fiecare dintre filialele sau reprezentanțele acesteia.

	Labour Code No 154/2003

Article 8. Prohibition of Discrimination in the Field of Work
(1) In the context of employment relationships, the principle of equality of rights for all employees applies. Any direct or indirect discrimination of an employee based on sex, age, race, skin colour, ethnicity, religion, political affiliation, social origin, domicile, disability, HIV/AIDS infection, trade union membership or activity, as well as other criteria unrelated to their professional qualities, is prohibited.
(2) Establishing differentiations, exceptions, preferences, or rights for employees, which are determined by the specific requirements of a job, established by the legislation in force, or by the state's special care for persons requiring enhanced social and legal protection, does not constitute discrimination.
Article 971. Guarantees for Employees with Part-Time Work
(1) Less favourable treatment of employees with part-time work in relation to full-time employees performing equivalent work at the same unit is not allowed if such treatment is based exclusively on the duration of the daily or weekly working time and does not have an objective justification.
(2) In the context of paragraph (1), part-time work does not imply limitation of the employee’s rights regarding the calculation of work seniority, contribution period (with exceptions provided by law), annual vacation duration, or limitation of other labour rights.
(3) The employer: 
a) will take measures to facilitate access to part-time work at all levels within the unit, including skilled and managerial positions; b) will ensure, in accordance with the provisions of Title VIII, access to professional training for part-time employees to enhance their professional opportunities and mobility; 
c) will take into account employees' requests to transfer from full-time work to part-time work and vice versa, or to increase their working hours, if such opportunities arise.
(4) To facilitate the transfers provided in paragraph (3), the employer will inform employees about vacant full-time and part-time positions within the unit within 5 working days from the date the positions become available. The information about the vacant positions is communicated to employees and their representatives at the unit level via: a) an announcement sent via email or other communication means that can be accessed by each employee; and/or b) a public announcement posted on the unit’s website, as applicable; and/or c) a public announcement displayed on an informational board with general access at the unit’s headquarters and at each of its branches or representations.
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	Articolul 15 . Organisme de promovare a egalității 
Fără a aduce atingere competenței inspectoratelor de muncă sau a altor organisme care asigură respectarea drepturilor lucrătorilor, inclusiv a partenerilor sociali, statele membre se asigură că organismul sau organismele desemnate în temeiul articolului 20 din Directiva 2006/54/CE să promoveze, să analizeze, să supravegheze și să susțină egalitatea de tratament între toate persoanele, fără discriminare pe criterii de sex, sunt competente în ceea ce privește aspectele legate de discriminare care intră în domeniul de aplicare al prezentei directive.
	Article 15. Equality bodies

Without prejudice to the competence of labour inspectorates or other bodies that enforce the rights of workers, including the social partners, Member States shall ensure that the body or bodies designated, pursuant to Article 20 of Directive 2006/54/EC, for the promotion, analysis, monitoring and support of equal treatment of all persons without discrimination on grounds of sex, are competent with regard to issues relating to discrimination falling within the scope of this Directive.

	Legea nr.140/2001 privind Inspectoratul de Stat al Muncii 
Articolul 1. Inspectoratul de Stat al Muncii
(1) Inspectoratul de Stat al Muncii este autoritate administrativă în subordinea Ministerului Muncii și Protecţiei Sociale şi are sediu în municipiul Chişinău.
(2) Inspectoratul de Stat al Muncii exercită control de stat asupra respectării actelor legislative şi a altor acte normative în domeniul muncii, securității și sănătății în muncă, la întreprinderi, instituţii şi organizaţii, cu orice tip de proprietate şi formă juridică de organizare la persoane fizice care angajează salariaţi, precum şi în autorităţile administraţiei publice centrale şi locale denumite în continuare angajatori.


Legea nr.121/2012 cu privire la asigurarea egalității
 Articolul 10. Subiecţii cu atribuţii în domeniul prevenirii şi combaterii discriminării şi asigurării egalităţii
Subiecţii cu atribuţii în domeniul prevenirii şi combaterii discriminării şi asigurării egalității sînt:
a) Consiliul pentru egalitate;
b) autorităţile publice;
c) instanţele judecătoreşti.
	[bookmark: _heading=h.1fob9te]Law No 140/2001 
on the State Labour Inspectorate 

Article 1. State Labour Inspectorate
(1) The State Labor Inspectorate is an administrative authority subordinated to the Ministry of Labor and Social Protection and is headquartered in the municipality of Chisinau.
(2) The State Labor Inspectorate exercises state control over compliance with legislative acts and other normative acts in the field of labour, occupational safety and health, at enterprises, institutions and organizations, with any type of ownership and legal form of organization, at natural persons who employ employees, as well as at central and local public administration authorities hereinafter referred to as employers.

[bookmark: _heading=h.3znysh7]Law No121/2012 on ensuring equality
Article 10. Subjects responsible for preventing and combating discrimination and ensuring equality
 (1) The State Labor Inspectorate is an administrative authority subordinated to the Ministry of Labor and Social Protection and is headquartered in the municipality of Chisinau.
(2) The State Labor Inspectorate exercises state control over compliance with legislative acts and other normative acts in the field of labour, occupational safety and health, at enterprises, institutions and organizations, with any type of ownership and legal form of organization, at natural persons who employ employees, as well as at central and local public administration authorities hereinafter referred to as employers.
	
Compatible


	At the national level, the bodies within the meaning of the directive are:
 The State Labour Inspectorate, responsible for supervising and enforcing labour legislation (Law No 140/2001 on the State Labour Inspectorate, Article 1(2));
The Council for the Prevention and Elimination of Discrimination and for Ensuring Equality, responsible for preventing and addressing discrimination and promoting equality (Law No 121/2012 on Ensuring Equality, Article 10(a));
Public authorities and courts, responsible for implementing equality and non-discrimination measures (Law No 121/2012 on Ensuring Equality, Article 10(b) and (c)).

	

	Articolul 16 . Nivelul de protecție 
(1) Statele membre pot introduce sau menține dispoziții care sunt mai favorabile lucrătorilor decât cele prevăzute în prezenta directivă. 
(2) Punerea în aplicare a prezentei directive nu constituie temei pentru a justifica o reducere a nivelului general de protecție a lucrătorilor din domeniile reglementate de prezenta directivă. Interzicerea unei astfel de reduceri a nivelului de protecție nu aduce atingere dreptului statelor membre și al partenerilor sociali de a stabili, având în vedere circumstanțele care se schimbă, dispoziții legislative, de reglementare sau contractuale, altele decât cele în vigoare la 1 august 2019, cu condiția să fie respectate cerințele minime stabilite în prezenta directivă. 

	Article 16. Level of protection

1)Member States may introduce or maintain provisions that are more favourable to workers than those laid down in this Directive.     


2)The implementation of this Directive shall not constitute grounds for justifying a reduction in the general level of protection of workers in the areas covered by this Directive. The prohibition of such a reduction in the level of protection shall be without prejudice to the right of Member States and the social partners to lay down, in light of changing circumstances, legislative, regulatory or contractual arrangements other than those in force on 1 August 2019, provided that the minimum requirements laid down in this Directive are complied with.
	Articolul 126. Concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vârstă de la 3 la 4 ani
(1) În afară de concediul de maternitate şi concediul parţial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani, femeii, precum şi persoanelor menţionate la art.124 alin.(2), li se acordă, în baza unei cereri scrise, un concediu suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului în vârstă de la 3 la 4 ani, cu menţinerea locului de muncă (a funcţiei). În lipsa locului de muncă anterior (funcţiei anterioare), persoanelor menţionate li se acordă un alt loc de muncă echivalent (funcţie echivalentă).
(2) În baza unei cereri scrise, în timpul aflării în concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului, femeia sau persoanele menţionate la art.124 alin.(2) pot să lucreze în condiţiile timpului de muncă parţial sau la domiciliu.
(3) Perioada concediului suplimentar neplătit se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, dacă contractul individual de muncă nu a fost suspendat conform art.78 alin.(1) lit. a).

(4) Perioada concediului suplimentar neplătit nu se include în vechimea în muncă ce dă dreptul la următorul concediu de odihnă anual plătit, precum şi în stagiul de cotizare potrivit legii.
(5) Salariatul poate reveni din concediul suplimentar neplătit pentru îngrijirea copilului înainte de termenul stabilit în cererea indicată la alin. (2), anunțând despre acest lucru angajatorul, printr-o cerere scrisă, cu 15 zile lucrătoare înainte. Termenul respectiv poate fi redus prin acordul scris al părților.
Articolul 127. Concediile pentru salariații care au adoptat copii sau i-au luat  în plasament în serviciul de tutelă/curatelă
(1) Salariatului care intenționează să adopte un copil i se acordă, la cerere, un concediu parțial plătit, cu durata de la 60 la 90 de zile, pe perioada de încredințare a copilului adoptabil în familia adoptatorului, în vederea adaptării copilului cu adoptatorul și a constatării compatibilității lor. Concediul poate fi folosit de ambii soți alternativ, în fracțiuni, cu condiția să nu se suprapună fracțiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, și în stagiul de cotizare.
(2) Salariatul care a adoptat un copil sau l-a luat în plasament în serviciul de tutelă/curatelă are dreptul, în baza unei cereri scrise, la următoarele tipuri de concediu:

a) concediu plătit pe o perioadă de până la 90 de zile calendaristice, care începe din ziua încuviințării adopției sau emiterii dispoziției de plasament al copilului în serviciul de tutelă/curatelă. Concediul poate fi folosit de ambii soți alternativ, în fracțiuni, cu condiția să nu se suprapună fracțiunile. Acest concediu se include în vechimea în muncă, inclusiv în vechimea în muncă specială, și în stagiul de cotizare;
b) concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului până la vârsta de 3 ani, cu durata de cel puțin 6 luni, în cazul în care copilul avea vârsta mai mică de 3 ani la data încuviințării adopției sau emiterii dispoziției de plasament al copilului în serviciul de tutelă/curatelă;
c) concediu parțial plătit pentru îngrijirea copilului, cu durata de până la 6 luni, în cazul în care copilul avea vârsta mai mare de 3 ani la data încuviințării adopției sau emiterii dispoziției de plasament al copilului în serviciul de tutelă/curatelă.
(3) Salariatul care a adoptat un copil sau l-a luat în plasament în serviciul de tutelă/curatelă nu poate beneficia de mai multe concedii concomitent, având dreptul de a solicita tipurile de concedii prevăzute la alin. (2) după cum urmează:
a) în termen de 30 de zile de la data încuviințării adopției sau emiterii dispoziției de plasament al copilului în serviciul de tutelă/curatelă, salariatul are dreptul să solicite unul dintre concediile prevăzute la alin. (2);
b) în cazul în care a solicitat concediul plătit prevăzut la alin. (2) lit. a), după expirarea acestuia salariatul are dreptul să solicite concediul prevăzut la alin. (2) lit. b) sau c) ținând cont de vârsta copilului la data încuviințării adopției sau emiterii dispoziției de plasament al copilului în serviciul de tutelă/curatelă.
(4) În cazul concediului prevăzut la alin. (2) lit. a), opțiunea solicitată inițial nu poate fi modificată.
	Article 126. Additional Unpaid Leave for the Care of a Child Aged from 3 to 4 Years
1.In addition to maternity leave and partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, women, as well as the persons referred to in Article 124 paragraph 2, are granted, upon written request, additional unpaid leave for the care of a child aged from 3 to 4 years, with the preservation of their job position (post). If the previous job position (post) is no longer available, the persons concerned shall be offered another equivalent job position (equivalent post).
2. Upon written request, during the additional unpaid leave for childcare, the woman or the persons referred to in Article 124 paragraph 2 may work part-time or from home.
3.The period of additional unpaid leave is included in the employee’s work experience, including special work experience, provided that the individual employment contract has not been suspended in accordance with Article 78 paragraph (1), letter (a).
4.The period of additional unpaid leave is not included in the length of service entitling the employee to the next paid annual leave, nor in the contribution period, in accordance with the law.
5.The employee may return from the additional unpaid parental leave for childcare before the end of the period specified in the request, by notifying the employer through a written request at least 15 working days in advance. This notice period may be shortened by written agreement of the parties.
Article 127. Leave for Employees Who Have Adopted Children or Taken Them into Foster/Guardianship Care
1.An employee who intends to adopt a child is granted, upon request, partially paid leave of 60 to 90 days, during the period in which the adoptable child is entrusted to the adoptive family, for the purpose of the child’s adaptation to the adopter and the assessment of their compatibility. This leave may be used alternately by both spouses, in segments, provided that the segments do not overlap. This leave is included in the employee’s work experience, including special work experience, and in the social insurance contribution period.
2.An employee who has adopted a child or has taken a child into foster/guardianship care is entitled, based on a written request, to the following types of leave:
a) paid leave for a period of up to 90 calendar days, starting from the date of adoption approval or the issuance of the placement order in foster/guardianship care. This leave may be used alternately by both spouses, in segments, provided that the segments do not overlap. This leave is included in the employee’s work experience, including special work experience, and in the social insurance contribution period;
b) partially paid parental leave for childcare until the child reaches the age of 3, for a period of at least 6 months, if the child was under the age of 3 on the date of adoption approval or the issuance of the placement order;
c) partially paid leave for childcare, for a period of up to 6 months, if the child was over the age of 3 on the date of adoption approval or the issuance of the placement order.
3.An employee who has adopted a child or taken a child into foster/guardianship care may not benefit from several types of leave simultaneously and is entitled to request the types of leave provided for in paragraph (2) as follows:
a) within 30 days from the date of adoption approval or the issuance of the placement order, the employee has the right to request one of the types of leave provided for in paragraph (2);
b) if the employee has requested the paid leave provided for in paragraph (2) letter (a), after its expiration the employee has the right to request the leave provided for in paragraph (2) letter (b) or (c), depending on the child’s age at the date of adoption approval or placement.
4.In the case of the leave provided for in paragraph (2) letter (a), the option initially requested may not be modified.
	
Compatible

	Provisions implemented by the Labour Code
	

	Articolul 17. Diseminarea informațiilor 
Statele membre se asigură că, pe întreg teritoriul lor, dispozițiile naționale de transpunere a prezentei directive, împreună cu dispozițiile relevante care sunt deja în vigoare referitoare la obiectul stabilit la articolul 1, sunt aduse în atenția lucrătorilor și angajatorilor, inclusiv a angajatorilor IMM-uri, prin toate mijloacele adecvate.
	Article 17. Dissemination of information

Member States shall ensure that the national measures transposing this Directive, together with the relevant provisions already in force relating to the subject matter as set out in Article 1, are brought to the attention of workers and employers, including employers that are SMEs, by all appropriate means throughout their territory.
	
	
	
 Compatible

	Publishing the norms in the Official Monitor, placing information on the websites of several institutions and organizing information campaigns
	

	Articolul 18 . Raportare și reexaminare 
(1) Până la 2 august 2027, statele membre comunică Comisiei toate informațiile referitoare la punerea în aplicare a prezentei directive care sunt necesare pentru redactarea de către Comisie a unui raport. Informațiile respective includ date agregate disponibile privind efectuarea diferitelor tipuri de concedii și utilizarea diferitelor formule flexibile de lucru de către bărbați și femei, în temeiul prezentei directive, în scopul de a permite monitorizarea și evaluarea corespunzătoare a punerii în aplicare a prezentei directive, în special în ceea ce privește egalitatea de gen. 
(2) Comisia prezintă raportul menționat la alineatul (1) Parlamentului European și Consiliului. Raportul este însoțit, dacă este cazul, de o propunere legislativă. 
De asemenea, raportul este însoțit de: 
(a)  un studiu privind interacțiunea dintre diferitele tipuri de concediu prevăzute în prezenta directivă, precum și alte tipuri de concedii din motive familiale, cum ar fi concediul de adopție; și 
(b)  un studiu privind drepturile la concedii din motive familiale care sunt acordate persoanelor care desfășoară activități independente. 

	Article 18. Reporting and review

1)By 2 August 2027, Member States shall communicate to the Commission all information concerning the implementation of this Directive that is necessary for the Commission to draw up a report. That information shall include available aggregated data on the take-up of different types of leave and flexible working arrangements, by men and women pursuant to this Directive, for the purposes of allowing the proper monitoring and assessment of the implementation of this Directive, in particular with regard to gender equality.          


2)The Commission shall submit the report referred to in paragraph 1 to the European Parliament and to the Council. The report shall, if appropriate, be accompanied by a legislative proposal.
The report shall also be accompanied by:

a) a study of the interaction between the different types of leave provided for in this Directive as well as other types of family-related leave, such as adoption leave; and 

b) a study of the rights to family-related leave that are granted to self-employed persons.


	
	
	
Non-applicable EU provisions
	Refers to the member states and EC
The National Social Insurance House (CNAS) holds relevant administrative data on the number of male beneficiaries of paternity leave, as well as information on childcare benefits, collected and presented disaggregated by sex, to the extent that such data are available.
	

	Articolul 19 . Abrogare 
(1) Directiva 2010/18/UE se abrogă cu efect de la 2 august 2022. Trimiterile la directiva abrogată se interpretează ca trimiteri la prezenta directivă și se citesc în conformitate cu tabelul de corespondență care figurează în anexă. 
(2) În pofida abrogării Directivei 2010/18/UE în temeiul alineatului (1) de la prezentul articol, orice perioadă sau perioade cumulative separate de concediu pentru creșterea copilului efectuate sau transferate de un lucrător în temeiul directivei respective înainte de 2 august 2022 pot fi scăzute din dreptul lucrătorului respectiv la concediu pentru creșterea copilului în temeiul articolului 5 din prezenta directivă.
	Article 19. Repeal
1)Directive 2010/18/EU is repealed with effect from 2 August 2022. References to the repealed Directive shall be construed as references to this Directive and shall be read in accordance with the correlation table set out in the Annex.      

2)Notwithstanding the repeal of Directive 2010/18/EU pursuant to paragraph 1 of this Article, any period or separate cumulative periods of parental leave taken or transferred by a worker pursuant to that Directive before 2 August 2022 may be deducted from that worker's parental leave entitlement under Article 5 of this Directive.
	
	
	Non-applicable EU provisions 
As Directive 2010/18/EU was not transposed into the national legislation of the Republic of Moldova before 2 August 2022, the provisions concerning the deduction or transfer of parental leave periods taken under that directive do not apply. Therefore, the rules on the transfer or accumulation of such leave periods referred to in the article are not relevant in the national context.
	Given that Directive 2010/18/EU was not transposed into the national legislation of the Republic of Moldova prior to 2 August 2022, the provisions concerning the deduction or transfer of periods of parental leave taken pursuant to this directive are not applicable. Consequently, issues relating to the transfer or accumulation of leave periods provided for in the mentioned article are irrelevant in the national context.
	

	Articolul 20 . Transpunere 
(1) Statele membre asigură intrarea în vigoare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a se conforma prezentei directive până la 2 august 2022. Statele membre informează de îndată Comisia cu privire la aceasta. 
(2) În pofida alineatului (1) de la prezentul articol, pentru remunerația sau indemnizația corespunzătoare ultimelor două săptămâni de concediu pentru creșterea copilului, astfel cum este prevăzut la articolul 8 alineatul (3), statele membre asigură intrarea în vigoare a actelor cu putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a se conforma prezentei directive până la 2 august 2024. Statele membre informează de îndată Comisia cu privire la aceasta. 
(3) Atunci când statele membre adoptă dispozițiile menționate la alineatele (1) și (2), acestea cuprind o trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea trimitere la data publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc modalitatea de efectuare a unei astfel de trimiteri. 
(4) Comisiei îi sunt comunicate de către statele membre textele principalelor dispoziții de drept intern pe care le adoptă în domeniile reglementate de prezenta directivă. 
(5) Normele și modalitățile detaliate de aplicare a prezentei directive se stabilesc în conformitate cu dreptul intern, convențiile colective sau practicile naționale, în măsura în care cerințele minime și obiectivele prezentei directive sunt respectate. 
(6) În scopul respectării articolelor 4, 5, 6 și 8 din prezenta directivă și a Directivei 92/85/CEE, statele membre pot lua în calcul orice perioadă de absență de la locul de muncă din motive familiale, în special concediul de maternitate, concediul de paternitate, concediul pentru creșterea copilului și concediul de îngrijitor, precum și orice remunerație sau indemnizație aferentă acestora, disponibilă la nivel național, care depășește standardele minime prevăzute în prezenta directivă sau în Directiva 92/85/CEE, cu condiția să se respecte cerințele minime referitoare la concediile respective, iar nivelul general de protecție asigurat lucrătorilor în domeniile reglementate de aceste directive să nu fie redus. 

	Article 20. Transposition


1)Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 2 August 2022. They shall immediately inform the Commission thereof.      

2)Notwithstanding paragraph 1 of this Article, for the payment or allowance corresponding to the last two weeks of parental leave as provided for in Article 8(3), Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 2 August 2024. They shall immediately inform the Commission thereof.                  





3)When Member States adopt the measures referred to in paragraphs 1 and 2, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.                         



4)Member States shall communicate to the Commission the text of the main measures of national law which they adopt in the areas covered by this Directive.          


5)The detailed rules and modalities for applying this Directive shall be established in accordance with national law, collective agreements or practice, as long as the minimum requirements and the objectives of this Directive are respected.   




6)For the purposes of complying with Articles 4, 5, 6 and 8 of this Directive and with Directive 92/85/EEC, Member States may take into account any period of, and payment or allowance with respect to, family-related time off work, in particular maternity leave, paternity leave, parental leave and carers' leave, available at national level which is above the minimum standards provided for in this Directive or in Directive 92/85/EEC, provided that the minimum requirements for such leave are met and that the general level of protection provided to workers in the areas covered by those Directives is not reduced.
	
	
	Non-applicable EU provisions
	Given that the Republic of Moldova is not an EU Member State and that Directive 2010/18/EU was not transposed into national legislation by that date, the provisions of this article do not have direct legal effect in the national legal order. Consequently, the transposition deadline established by the Directive is relevant exclusively for EU Member States.
	

	(7) Atunci când statele membre asigură o remunerație sau o indemnizație de cel puțin 65 % din salariul net al lucrătorului, care poate face obiectul unui plafon, pe parcursul a cel puțin șase luni din concediul pentru creșterea copilului pentru fiecare părinte, pot decide să mențină un astfel de sistem, mai degrabă decât să prevadă remunerația sau indemnizația menționată la articolul 8 alineatul (2). 
(8) Statele membre pot încredința partenerilor sociali punerea în aplicare a prezentei directive, atunci când partenerii sociali solicită în comun acest lucru, cu condiția ca statele membre să ia toate măsurile necesare pentru a garanta în orice moment obținerea rezultatelor urmărite prin prezenta directivă.
	7)Where Member States ensure a payment or an allowance of at least 65 % of the worker's net wage, which may be subject to a ceiling, for at least six months of parental leave for each parent, they may decide to maintain such system rather than provide for the payment or allowance referred to in Article 8(2).                         



 8)Member States may entrust the social partners with the implementation of this Directive, where the social partners jointly request to do so, provided that Member States take all the necessary steps to ensure that the results sought by this Directive are guaranteed at all times.
	
	
	Optional EU provision
	
	

	Articolul 21. Intrare în vigoare 
Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea zi de la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

	Article 21. Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	
	

	Articolul 22 . Destinatari 
Prezenta directivă se adresează statelor membre. 
Adoptată la Bruxelles, 20 iunie 2019.
	Article 22. Addressees
This Directive is addressed to the Member States.
Done at Brussels, 20 June 2019.

	
	
	Non-applicable EU provisions
	
	










 

